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ANOTACIJA

Magistra darba “Izaicinajumi Eiropadomes secinajumu tulkos$ana latvie$u un zviedru valoda”
meérkis ir aprakstit teorétiskas nostadnes un principus Eiropadomes secinajumu tulkoSana, ka
arT noteikt visbiezak un visretak lietotas tulkoSanas strat€gijas un ipasas pazimes, kas
novérojamas Eiropadomes secinajumu tulkojumos. Magistra darbu veido Cetras dalas. Pirmaja
dala ir apliikotas tulkoSanas teorétiskas nostadnes. Darba otraja dala tiek iztirzatas 1pasSas
pazimes saistiba ar tulkojumiem ES institicijas. Darba tresaja dala ir aplukota intervija ar
Eiropas Savienibas Padomes generalsekretariata LatvieSu valodas tulko$anas nodalas vaditaju
Baibu Aleksejuku, ka ar1 sakotngjas izpetes rezultati. Darba ceturto dalu veido Eiropadomes
secinajumu un to tulkojumu latvie$u un zviedru valoda kontrastiva analize, kura ir apliikotas

praktiskas darba metodes, darba rezultati un analize.

Atslégvardi: Eiropadome, ES, izaicinajumi, tulkoS$anas stratégija, kontrastiva analize



ABSTRACT

The aim of this Master thesis is to describe the theoretical concepts and principles of
translating European Council’s conclusions, as well as to identify the most and least often
used translation strategies and peculiarities of European Council’s conclusions and their
translations into Latvian and Swedish. The Master thesis consists of four chapters. The first
chapter discusses the translation process in general. The second chapter deals with the
peculiarities of translations within EU institutions. The third chapter looks at an interview
with Baiba Aleksejuka, Head of the Latvian Language Unit at the Directorate 3A —
Translations of the General Secretariat of the Council of the European Union, as well as the
initial research results. The fourth chapter describes the main findings and results of
contrastive analysis of European Council’s Conclusions and their translations into Latvian

and Swedish.

Key words: European Council, EU, challenges, translation strategy, contrastive analysis
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INTRODUCTION

With European Union’s positive attitude towards multilingualism within the union, language
dynamics and management of diversity has been analysed according to various points of view,
e.g. English as lingua franca in the EU (House, 2003), enhancing the quality of multilingual
communication and institutional translation (Ramos, 2018), the EU language policies and
practices in general (Krzyzanowski, Wodak, 2010), the dynamics of multilingualism within
the EU (Berthoud, Grin, Liidi, 2013), and European policies for foreign languages (Iakovos,
Eleni, 2018). Therefore, it seems to be a popular topic of discussion among researchers,
especially when trying to understand the impact of multilingualism on the variety of the
English language used within the European Union.

However, the notion of multilingualism is most commonly discussed when analysing a
particular field, for example, institutional discourse, legal translation or public discourse.
While institutional discourse seems to have gained a lot of popularity in terms of research (e.g.
research on European Union and the information society (Goodwin and Spittle, 2002), EU
foreign policy (Diez, 2014), and the prospects and challenges of the EU foreign policy
(Aydin-Diizgit, 2014)), there seems to be a lack of research on how translation is done in a
particular language, apart from the research carried out by Bendegard on translations of EU
texts into Swedish (2012). Still, no research has compared the translations into two or more
languages. Moreover, the need to research the process and notions of translating EU
documents has been expressed by translators working at the General Secretariat of the
Council. Therefore, it is important to shine light on this gap in the present research.

The goal of the Master thesis is to conduct a contrastive analysis of European Council’s
(EC’s) conclusions and their translations into Latvian and Swedish.

The following research questions have been formulated:

1. What affects the translation process of European Council’s conclusions?

2. How do EU translation services ensure quality of their translations?

3. What peculiarities can be observed in translations of EU documents?

4. Which translation strategies are most often used when translating EC’s
conclusions?

5. Which translation strategies are used the least often when translating EC’s
conclusions?

The following enabling objectives have been put forward:

1. to examine the theoretical literature on the general translation approach,
focusing on translation theories, text types, translation methods, translation

strategies, equivalence and contrastive analysis;
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2. to examine the theoretical literature and available information on the translation
process within the EU, focusing on the translation process in different EU
institutions, translation tools and the translation process at the Language Service
of the General Secretariat;

3. to develop a theoretical framework for the empirical part of the present research
based on the analysis of theoretical literature;

4. to conduct an interview with the Head of the Latvian Language Unit at the
Directorate 3A — Translations of the General Secretariat of the Council of the
European Union and to carry out initial research based on the conclusions drawn
from the interview;

5. to develop a corpus and select 58 European Council’s conclusions and their
translations into Latvian and Swedish for the analysis (a total of 174
conclusions);

6. to conduct a contrastive analysis with the focus on how political compromise,
the full-stop rule, Eurojargon, translation strategies and other aspects are evident
in the translations of the EC’s conclusions;

7. to process the data, develop a discussion on findings and draw relevant
conclusions regarding aspects affecting the translation process of EC’s
conclusions and the challenges a translator might face during the translation
process.

The theoretical background of the thesis is based on the translation theory framework
developed by Petrilli (2003), Zauberga (2004), Newmark (1988), and Williams (2013), who
have put the focus on defining the concept of translation, as well as translation methods and
strategies. The present research applies the seven-translation strategy model developed by
Vinay and Darbelnet (1958) to analyse the examples of translation peculiarities evident in the
translations of EC’s conclusions into Latvian and Swedish and to identify the challenges one
might face when translating them. Moreover, based on the theories developed by Johansson
(2003) and Bendegard (2012), as well as the initial research results based on the interview
with the Head of the Latvian Language Unit at the Directorate 3A — Translations of the
General Secretariat of the Council of the European Union, the actual translation strategies
used in the translation of EU texts have been analysed.

The text database (corpus) consists of 174 EC’s conclusions (58 conclusions per
language — English, Latvian and Swedish) prepared and published by the European Council,

all of which are available in the public register of the official EU documents.



The theoretical framework has been established by a comparative study of relevant
theories, while the observational research method, namely, an interview and a comparative
analysis of source and target texts, has been applied.

The Master thesis consists of four chapters. Chapter 1 presents the concept of
translation in general with the focus on translation theories, methods and strategies, as well as
text types, equivalence and contrastive studies. Chapter 2 deals with translations within the
EU, describing the translation process and translation tools used within EU institutions, the
translation process at the Language Service of the General Secretariat and peculiarities of
translating EU documents. Chapter 3 reveals the main conclusions drawn during the interview
with Baiba Aleksejuka, Head of the Latvian Language Unit at the Directorate 3A —
Translations of the General Secretariat of the Council of the European Union, as well as the
results of initial research, which was conducted based on the conclusions drawn from the
interview. Chapter 4 describes the main findings and results of contrastive analysis of EC’s

conclusions and their translations into Latvian and Swedish.



1. TRANSLATION APPROACH

Nowadays analysis of translations in different fields seems to become increasingly topical,
especially in terms of both translation and multilingualism within the EU (e.g. Kiinnecke,
2013; Gazzola, 2016; Kalsone, 2014) and the process of translation in general (Dance, 2014;
Koskinen, 2014; Tosi, 2003). The following chapter presents theories on translation, text
types, translation strategies and norms (Petrilli, 2003; Newmark, 1977; Williams, 2013;
Munday, 2001), as well as the peculiarities of translating documents within the European

Union (EU).

1.1 Translation Theories

In general, the term translation refers to the transfer of a message or an idea from a source
language (SL) to a target language (TL) either in a written or an oral form. It is purposeful,
done on behalf of sponsors and has targets and goals (Munday, 2001). Petrilli (2003) also

9999

points out that “to translate is neither to “decodify” nor to “re-codify””, even if both are part
of the actual translative process.
Several authors have tried to define translation:
e “the replacement of a textual material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language (TL)” (Catford, 1969: 20);
e “translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural
equivalent of the source-language message, first in terms of meaning and
secondly in terms of style” (Nida, 1969: 12);
e “a craft consisting of the attempt to replace a written message and/or statement
in one language by the same message and/or statement in another language”
(Newmark, 1977: 38).
Interestingly, while the general thought has remained the same, modern definitions of
translation have come to include not only the overall description of the translation process but
also some details. For instance, Williams (2013) insists that any definition of the term

translation must account for the various translation activities, including:

e recruitment, training and work of interpreters and translators;

translations for worldwide customer bases;

fan-subbing;

the production of multilingual documentation in large institutions (including the

EU);



e translation of instructions and user manuals;

e subtitling, surtitles and other forms of audio-visual translation;

e translation as a form of rewriting;

e adaption;

e the use of crowdsourcing to translate, etc.
Similarly, Munday (2001) has also emphasized that translation has several meanings and that
it can refer to the general subject field, the product or the process. Although the desire to
distinguish between translations in terms of their specialization, professionalism or simply
part of the translation process under discussion seems understandable (e.g. it might help
clients to understand why there might be differences in prices for different types of
translations and interpretations), including such details in the definition of translation seems
rather clumsy.

Moreover, a too specific definition might soon become outdated, considering how the
number of translated languages keeps increasing (e.g. in 1951, the EU comprised 7 members,
while in 2018 it has 28) and more fields develop (e.g. the IT industry, smart technologies, etc.)
where translation is needed. Therefore, although EU documentation is one of the categories
proposed in Williams’ definition, this paper will be based on the more general definition
offered by Darwish (2010), which states that a translation is basically “both the process and
the result of converting the verbal expression in one language (SL) into an equivalent or

counterpart verbal expression in another language (TL)”.

1.2 Text Types
Different types of texts can be categorised in terms of the functions they fulfil. As pointed out
by Reiss (1971), in order to create a functionally equivalent text in the target language (TL)
next to the text in the source language (SL), it is important for the translator to clarify what
are the functions of the SL text. Newmark also notes that the translation process should be
started by reading the original text for two purposes: “first, to understand what it is about;
second, to analyse it from a “translator’s” point of view”, namely determining the intention of
the source text (ST) and the way it is written in order to select an appropriate translation
method (1988: 11). Munday (2001) describes functional approach by Katherina Reiss, who
distinguishes four text types:
e informative texts — texts that present plain facts, information, opinions, etc.,
content-oriented as the main function is to transmit the information, require
precision (e.g. The Regulation provides a framework for approval of REC for

different applications with corresponding environmental performance levels and
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for the identification in Type Approval of those levels. — Regulation No 132 of
the Economic Commission for Europe of the United Nations (Online 16));

e cexpressive texts — mostly fiction and literary texts, author-oriented, require the
transfer of both the message and the way it is expressed (e.g. “Happiness can be
found even in the darkest of times, if one only remembers to turn on the light.” —
J.K. Rowling, Harry Potter and the Prisoner of Azkaban (Online 17));

e operative texts — mainly texts that are intended to induce some sort of a
behavioural response (e.g. advertisements, brochures, public speeches, etc.),
reader-oriented, require the translator to think about the reader of the target text
as the reader plays an important role in the implementation of the text function
(e.g. Go ahead, take a sip of Lipton Green Tea, the clearly lighter choice.
(Online 18));

e audiomedial texts — audio-visual materials such as movies and advertisements,
texts that require the translator to use more creativity instead of literal translation
since texts of this type often supplement the above mentioned three functions
with visual images or music (e.g. lyrics of the song “Been Through” by EXO —
“You shine like the stars, you light up my heart” (Online 19)).

Nonetheless, it is important to note that a text may also comprise several features of more than
just one text type. These mixed forms might not always appear in their full forms, matching
each and every one of the characteristics of the particular text type, and it is also possible that
“for a variety of reasons [..] the communicative intention and communicative form cannot be
unambiguously adapted to each other” (Reiss, 1971: 164). Examples of such mixed forms
could be newspaper articles that express opinions or versified legal texts from the Middle
Ages (they were considered acceptable only if their content was presented in a verse form,
thus, creating a mixed form between the informative and expressive text type).

In a sense, the texts created by EU institutions belong to the mixed form as well. For
instance, the European Council’ (EC) conclusions analysed in this paper both inform the
reader about the decisions the EC has made in the particular meeting, as well as put forward
objectives that they expect certain actors to fulfil, thus, hoping to induce some sort of a

behavioural response, which corresponds to the operative text type.

1.3 Translation Methods
Once the translator has determined the function of the particular source text (ST), it is a lot
easier to determine the appropriate translation method. However, before actually applying any

of the methods, it is necessary to decide how the translator will approach the text.
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According to Zauberga (2004), one can approach a translation either as source-oriented
(the translator creates an equivalent text in the target language, basically a close, faithful
translation) or target-oriented (the translator renders the ST into the TL according to its
purpose, which is assigned by the new communicative situation, basically a free translation).
In terms of this explanation, translation methods can be categorized into two groups according
to the concept proposed by Newmark (1988: 45).

Table 1.3.1 Source and target-oriented translation methods

Source-oriented methods Target-oriented methods
Word-for-word translation Adaption
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communicative translation

Word-for-word translation is often considered as an interlinear translation, where the
TL is immediately below the words of the SL. In this method, the word order of the SL is
retained and the words are translated out of context according to their most often used
meanings. The main use of this method is either to construct a problematic text in the pre-
translation process or to understand the mechanics of the SL.

In literal translation, the lexical units are still translated out of context but the
grammatical constructions of the SL are converted to their nearest equivalents in the TL. This
method may be used in the pre-translation process to indicate any translation problems that
need to be solved.

A faithful translation means that the translator is attempting to reproduce the exact
contextual meaning of the text in the SL within the constraints of the grammatical structures
of the TL. Although cultural words are transferred, the degree of grammatical and lexical
abnormality is preserved in the translation. This method intends to be faithful to the idea and
how it is expressed by the author of the text in the SL.

The difference between a semantic translation and a faithful translation is the aesthetic
value, namely, the natural beauty of the text in the SL. This method compromises on meaning
where necessary so that the finished version is not affected by any assonance, word-play or
repetition. Furthermore, less important cultural words may be translated by using culturally
neutral third or functional terms but certainly not by cultural equivalents. A semantic
translation is more flexible than a faithful translation, as well as it allows more room for the
intuitive empathy of the translator with the original.

Newmark considers adaptation as a translation method and describes it as the “freest”

form of translation, which is mainly used for plays. When applying this method, the
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characters, themes and plots are usually preserved, while the culture of the SL is converted to
the culture of the TL and the text is rewritten. According to Bastin, adaptation as a translation
method may be viewed as “a set of translative operations which results in a text that is not
accepted as a translation but is nevertheless recognized as representing a source text of about
the same length” (2008: 3).

Free translation basically reproduces the content of the SL without the form of the SL
or, in other words, the matter without the manner. This method usually includes paraphrasing,
which makes the target text (TT) much longer than the source text (ST). It is often prolix and
pretentious, and Newmark has even described it as not a translation at all.

While the idiomatic translation reproduces the message of the ST, it also tends to distort
some nuances of the meaning by favouring colloquialisms and idioms even in parts of the text
where these do not exist in the ST.

Finally, the communicative translation attempts to retain the exact contextual meaning
of the ST so that both the content and the language are readily acceptable and understandable
to the reader.

According to this approach, the EU documentation could be classified as source-
oriented and literal translation. This assumption is based on Zaubergas (2004) observation of
the full-stop rule and visual equivalence. According to Zauberga, the full-stop rule is a
requirement that every translator must observe when translating EU documents: ST and TT
must have the same amount of full-stops and one sentence in the ST must match one sentence
in the TT. This rule alone clearly opposes the concepts of other translation methods proposed
by Newmark. Although the full-stop rule might seem odd, it has been implemented for a
reason — as explained in a number of guest lectures, participants of EU meetings follow the
discussions by reading sentences part by part. Therefore, it is necessary to make sure that all
parties involved are discussing the same part of the sentence and this is achieved via the full-

stop rule.

1.4 Translation Strategies

Finally, after determining the necessary translation method and level of equivalence, the

translator is also able to identify the parts of the ST that could cause some translation

problems, as well as can select the appropriate translation strategies to resolve them.
According to Vinay and Darbelnet, it might seem that there are countless translation

methods, procedures and strategies but “they can be condensed to just seven, each one

corresponding to a higher degree of complexity” (1958: 84). These translation strategies are:

e Dborrowing;



e calque;

e literal translation;

e transposition;

e modulation;

e cquivalence;

e adaptation (ibid: 85-93).
These translation strategies may be applied to different degrees in terms of syntactic structure,
lexis and the message. Of course, a number of these strategies may be applied within the same
sentence. Moreover, some translations may undergo a whole complex of methods so that it
becomes difficult to actually distinguish them.

Nonetheless, the confusion in the area of adaptation is clearly observed, since Newmark
classifies it as a translation method (1988: 45), while Vinay and Darbelnet consider it as a
translation strategy (1958: 92). Milton has also noted that the term adaptation might include a
number of self-explanatory words: “adaptation, appropriation, recontextualization,
tradaptation, spinoff, reduction, simplification, condensation, abridgement, special version,
reworking, offshoot, transformation, remediation, re-vision” (2010: 3). Furthermore, Sanders
has pointed out that adaptation is recognized as the work of the original author despite the fact
that it usually may contain rewritings, omissions, sometimes also additions (2006: 26).
Considering that adaptation as a method is applied to artistic texts and EU documents do not
belong to this text type, adaptation will be considered as a translation strategy in the practical
part of the research.

Whether or not it is possible to identify these methods in the EC’s conclusions is one of
the aspects to be analysed in the practical part of the paper. However, it is important to note
that, for instance, “Swedish translations of EU legal texts do not meet the plain language
standards”, which might be true to other languages as well (Bendegard, 2012: 41). Therefore,
the main focus of the contrastive study between translations of EC’s conclusions into Latvian

and Swedish is equivalence.

1.5 Equivalence

Newmark emphasizes that “the principle of equivalent-effect is the one basic guide-line in
translation”, since the translator should produce a text that would have the same effect on the
readers as the effect produced by the SL author on the original readers (1995: 132).

Furthermore, Nida proposes two types of equivalence:

10



e formal equivalence — the main focus is on the message itself in terms of both the
form and the content;

e dynamic equivalence — it implies that the relationship between the message of
the TT and its reader should be the same as that between the message of the ST
and its reader, emphasizing the adaption of grammar, lexicon and cultural
references (Nida, 1964: 167-168).

However, Hatim (2001) puts forward a more extended equivalence framework, noting that
“translation equivalence may be achieved at any or all of the following levels™:

e formal equivalence — words in the ST and the TT have similar orthographic or
phonological features;

e referential or denotative equivalence — words in the ST and the TT refer to the
same thing in the real world;

e connotative equivalence — words in the ST and the TT trigger the same or
similar associations in the minds of speakers of the two languages;

e text-normative equivalence — words in the ST and the TT are used in the same or
similar contexts in their respective languages;

e pragmatic or dynamic equivalence — words in the ST and the TT have the same
effect on their respective readers (Hatim, 2001: 28).

While EU documentation seems to match the description of formal equivalence, Zauberga
notes that the texts translated within the EU mostly have visual equivalence or follow the
sameness format (i.e. both the original and the target text must have the same format in all
target languages). However, it is not a strict rule unlike the previously mentioned full-stop
rule. How the rule actually looks like in translations of EU documents into different languages

is yet to be analysed.

1.6 Contrastive Analysis
One of the areas in which translations have become the subject of research is contrastive
analysis, which is “the study of two languages in contrast in an attempt to identify general and
specific differences between them” (Munday, 2001). This seems to be the most appropriate
method for analysing translations of EC’s conclusions into Latvian and Swedish as the main
goal of the thesis is to describe the similarities and differences of the two TTs.
Johansson (2003) points out that the goal of the comparison may vary as previously

observed by Johansson and Hofland:

Language comparison is of great interest in a theoretical as well as an applied

perspective. It reveals what is general and what is language specific and is therefore
11



important both for the understanding of language in general and for the study of the
individual languages compared (1994: 25).

Thus, one can say that the field of contrastive linguistics is not a unified field of study since
the study focus may be on the features specific for a language or the features in general.
Furthermore, the study itself may be applied and carry out a specific purpose, or theoretical
without any immediate application (Johansson, 2003).

While Johansson notes that one could find a number of problems with the contrastive
analysis (e.g. that language learning cannot be understood by a linguistic study), contrastive
studies were continued despite the criticism of applied contrastive linguistics, resulting in the
broadening of their scope (2003: 32). For instance, a research question of concern for the
early contrastive analysis could be “What is the tense system of these languages?” or “What
are the verbs of thinking in language X and language Y?”. However, as contrastive studies
became more concerned with macro linguistic contrastive analysis, they started to include text
linguistics and discourse analysis (James, 1980), meaning that the new research questions
could include issues like cohesion or speech acts expressed in certain languages.

As emphasized by Hatim (2001), the resulting contrasting and comparing of two or
more languages at various degrees of linguistic description has left an impact on translation
studies in two ways. Firstly, contrastive analysis has provided explanations for and solutions
to difficulties and problems encountered in the translation process (Nida, 1964). Secondly, it
has contributed to the development of various theoretical and practical insights about the
translation process, as well as to gathering actual data and specific information (James, 1980).

It is undeniable that corpora have an important role in contrastive analysis, especially
with the breakthrough of using computer corpora (Johansson, 2003). Some authors even go as
far as to claim that the use of computerized corpora has been the principal reason for the
revival of contrastive studies back in the 1990s (Salkie, 1999), while others note that the
contrastive method is a useful heuristic tool since it is “capable of throwing valuable light on
the characteristic features of the languages contrasted” (Firbas, 1992: 13). Several possibilities
offered by multilingual corpora have also been marked by Aijmer and Altenberg:

e “they give new insights into the languages compared”;

e “they can be used for a range of comparative purposes”;

e “they can increase the understanding of language-specific, typological and
cultural differences, as well as of universal features”;

e “they illuminate differences between source texts and translations (also, between

native and non-native texts)”’;
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e ‘“they can be used for a number of practical applications (e.g. translation, language
teaching and lexicography)” (1996:12).
Johansson has further suggested to divide the types of corpus according to the type of study it
is intended for:
e multilingual corpora consisting of original texts and their translations — used for
contrastive studies and translation studies;
e multilingual corpora consisting of original texts matched by such criteria as genre,
time of compositions, etc. — used for contrastive studies;
e monolingual corpora consisting of both original and translated texts — used for
translation studies (1999:38).

Despite the evident opportunities provided by contrastive analysis, no research has been
conducted to compare translations of EU documents in different languages. Therefore, a
multilingual computerized corpus will be gathered for the analysis, which will consist of
original texts of the EC’s conclusions in English and their translations into Latvian and
Swedish. The main objective of the contrastive analysis will be to illuminate differences or

similarities between the source text and its translations.

1.7 Conclusions

Nowadays the process of translation in general, as well as certain aspects of it in particular
areas seem to be a topical issue for research. However, most of currently available research
seem to focus more on describing observations and authors’ personal opinions rather than
providing a theoretically justified research based on historical translation theories and
approaches.

In the context of this paper, a translation is viewed as both the process and the result of
converting a message from the SL into an equivalent message in another language TL. In
terms of some aspects, it is easy to evaluate EU document translations based on the
description. For instance, it is rather clear that the texts created by EU institutions belong to a
mixed form of informative and operative text type. Moreover, two significant aspects that
affect the translation of EU documents have been identified — visual equivalence and the full-
stop rule.

For decades contrastive studies have been conducted for various contrastive purposes,
including a number of practical applications (e.g. translation, language teaching and
lexicography), as well as to increase the understanding of language-specific, typological and

cultural differences, as well as of universal features.
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However, despite the fact that theories on the translation process within the EU in
general have been developed, no contrastive study has been conducted, actually comparing
translations into two languages and analysing the translation peculiarities identified in them.
Therefore, a multilingual computerized corpus will be gathered and analysed in the practical
part of the thesis with the aim to illuminate differences or similarities between the source text

and its translations.
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2. TRANSLATION WITHIN THE EUROPEAN UNION

Having grown from six to twenty-eight member countries in the last 67 years and currently
having 24 official languages and over 60 indigenous regional and minority languages
highlights the importance of multilingualism within the European Union (EU). This is further
emphasized by including prohibition against any discrimination based on language and
respect for linguistic diversity in the Charter of Fundamental Rights of the EU, as well as by
affirming the importance of everyone being able to actively participate in all EU processes as
a fundamental requirement of EU’s democratic legitimacy (DG Interpretation, 2013). Every
EU citizen has a right to use any of the official languages (Bulgarian, Croatian, Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek Hungarian, Irish, Italian, Latvian,
Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovene, Spanish and Swedish)
in correspondence with any EU institution and the institution has to reply, using the same
language. In order to fulfil this task, the need for translations in all EU languages has been
recognized and various EU institutions have established a number of translation services. The
following subchapters will briefly describe the main services, translation tools and databases

used in the translation process within the EU.

2.1 Translation within EU Institutions
As previously mentioned, several language services have been established for the translation
needs of EU institutions. The main EU language services are:
e the Directorate-General for Translation, the in-house translation service of the
European Commission and the European Parliament (Online 1, Online 2);
e the Language Service of the General Secretariat, the in-house translation service of
the Council of the European Union (Online 3);
e the Translation Centre for the EU institutions (Online 4).
Of course, other EU institutions also have their in-house translators, as well as most of them
employ external translation providers. However, these three language services are the biggest
services within the EU. For instance, the Directorate-General for Translations (DGT)
allegedly employs a staff of approximately 2 500 people. Furthermore, their functions are not
limited to the translation of laws, reports, policy papers and other texts for the European
Commission, but also include:
e helping the Commission to communicate with EU citizens in all 24 official

languages of the EU;

15



e editing of documents drafted by the Commission;
e counselling other departments on linguistic issues and helping to manage their
multilingual websites (Online 1).

In contrast, the Language Service of the General Secretariat does not have all the above
mentioned tasks. However, the Language Service seems to have a higher responsibility,
considering that the Council of the EU is an essential decision-maker that negotiates and
adopts all EU legislative acts, as well as it is involved in policy making and function
coordination. Moreover, the staff of around 1 000 people translates more than 1 000 000
pages per year.

As to the third translation institution, the Translation Centre for the EU institutions
provides translations to the decentralised EU institutions. Although it might seem to be
smaller than the previously mentioned language services, the Centre brings important
contribution in such fields as terminology, external translation, resources, administration, etc.

All the named translation service providers fulfil specific needs of the big institutional
organisations, which differentiate them from other translation service providers, including the
amateur and non-profit sectors (European Commission, 2012). Nonetheless, it is important to
also mention the freelance translators and translation bureaus that provide their services to EU
institutions. These translations are also referred to as external translations (European
Commission, 2012). As all EU translation services are focusing on providing high-quality
translations, this type of translators is attracted via calls for tender with well-conceived
specifications. Nowadays “more than one quarter of all translations are outsourced to
translation agencies and freelance translators” who are entrusted with different types of EU
documents, except for certain particularly sensitive, urgent or confidential texts (Online 15).
However, it i1s important to note that the General Secretariat of the Council of the European
Union and of the European Council is one of the few exceptions that do not work with
freelance translators.

As this paper analyses EC’s conclusions, the research focuses on the translations done
by the Language Service of the General Secretariat which provides translations for both the

European Council and the Council of the European Union.

2.2 Translation Tools

Similarly to any other sector, the translation process of EU documents has also been greatly
affected by the rise of information technologies. Many EU institutions actually use specially
designed software for both document submission and managing (DG Translation, 2012). As

noted by the Directorate-General for Translation (2012), currently most translations are
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requested in such document formats as Word, Excel, HTML, XML and PowerPoint and a
wide range of translation tools and technologies are used to make the translation process
easier.

As pointed out by the DGT (2016), irrespective of the preferred working method or the
actual department a translator works in, they have basically the same needs for appropriate
terminology (dictionaries, glossaries, terminology databases, etc.), reference documents (both
paper and electronic archives, aligned texts, etc.), possibility to reuse previously translated
texts (electronic archives, translation memories, etc.) and central and local assistance
(basically, being a fully-fledged translation assistant). These needs are met through the use of
several translation tools:

e Poetry — DGT’s portal for receiving translation requests from the other
departments of the Commission;
e ManDesk — software for managing translation requests inside the DGT;
e FEuramis — central translation memory of the DGT;
e TraDesk — interface for the management of translation documents and access to
electronic archives where earlier translations are stored;
e Computer-Aided Translation (CAT) tools — translation memory software for
local management of already translated texts retrieved from the central memory;
e DGT Vista — search engine for DGT’s archive of translated documents;
e EUR-Lex — an online database of EU law;
e JATE — terminology database of all EU institutions (Online 5).
For instance, when translating documents for the European Commission or the European
Parliament, all translation requests are sent from Poetry to Euramis, the results are stored by
Euramis in TraDesk, the translations are done via CAT tools and the translated documents are
saved to Euramis. Although the translation process may vary from one language service to
another, all units go through a similar interactive process. For the purpose of this paper, the
next subchapter will shine some light on the translation process at the Language Service of the

General Secretariat in particular.

2.3 Translation Process at the Language Service of the General Secretariat
As explained in the previous subchapter, the Language Service of the General Secretariat
provides translations to two different EU institutions: the European Council (EC) and the

Council of the EU (CEU). While the EC defines the general political guidelines of the EU, the

17



CEU has legislative and budgetary functions, as well as policy making and coordinating
functions.

The Language Service provides translations for both institutions in all official
languages of the EU of all major policy documents and almost all of legislation. As a result,
the fundamental requirement of the democratic legitimacy of the EU is fulfilled — to give
every EU citizen a chance to know what is being done and how it affects them, as well as to
be able to play an active role in the process (DH Interpretation, 2013). While the Language
Service does also provide translations for other EU bodies (e.g. the European External Action
Service, Working Parties, etc.), it is also important to note that the Language Service does not
provide interpreting services.

In 2012, the Language Service employed approximately 650 translators and 250
support staff divided into 23 different language units. In 2013, Croatia joined the EU and the
24" language unit was established for Croatian. Each language unit has not only its own
translators and assistants, but also its own internal management team that consists of a Head

of Unit, a Resources Manager, a Quality Controller and a Coordinator (see Figure 2.3.1).

Head of Unit

> J

| e—— ——

s )
[ Quality Control ] Resources [ Coordmator ]
\ J
| I |
[ Translators and Assistants J

Figure 2.3.1 Structure of a Language Unit (General Secretariat of the Council, 2012)

In order to work at the Language Service of the General Secretariat of the Council, one
must be a citizen of an EU Member State and pass an open competition organized by the
European Personnel Selection Office (EPSO). In addition, translators must have a university
degree, as well as complete mastery of one of the EU official languages (usually their mother
tongue) and an excellent command of at least two other languages. There is a general rule that
translators work into their mother tongue; however, they may also translate from their mother
tongue into another language when necessary. Furthermore, the work of a translator involves
not only translation, but also revision of the work done by other translators.

As for the assistants, they mainly coordinate and provide technical and administrative

support for document preparation and the actual translation. They also prepare and format
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documents before and after the translation and revision process, as well as ensure that the
finished translation meets the layout and technical requirements.
The translation process within the Language Service takes place through several steps:

e atext is drafted and its originator sends it to the Coordination and Production
Unit via the special “Workflow” application;

e once a translation of a document is requested, the Coordination and Production
Unit considers whether the request is justified; if the request is justified, the
request is accepted and the Unit determines:

o the deadline;
o the necessary amount of work;
o the necessary background documentation;

o after determining all the details, the text is distributed to the language units,
where the local coordinator assigns it to one or more assistants and/or translators;
within the language unit both translators and revisers work on the text by using
various CAT tools;

e once the translation and revision is done, the assistant checks the form and
layout of the text, confirms the technical requirements and archives the
translation.

The three main goals of the translation throughout the translation process are consistency,
efficiency and speed. However, simultaneous translation into all 24 official EU languages on
such complex topics as policy discussion and legislative procedures certainly requires skill
and a great deal of both cooperation and coordination within and beyond the General
Secretariat of the Council. The cooperation with the Language Service is ensured by including
several specialised groups and individuals at the central level who provide support to all

Language Units in key aspects of the translation process (see Figure 2).

Heads of Language
Service

Quality Policy Terminology and CAT Tools Project Language
Coordinator e Coordinator Coordinator Library
Coordinators

Figure 2.3.2 Cooperation within the Language Service (General Secretariat of the Council, 2012)
The specialised groups and individuals include:
e quality policy coordinator — advises the Language Service’s management on
quality issues, also an internal and interinstitutional contact point for quality

control;
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e terminology and documentation coordinators — guide and coordinate the
terminology work and term management across all the units, help to strengthen
both quality and productivity;

e CAT tools coordinator — assists with the implementation of CAT tools, tool testing
and application, also provides training, information and support for users, drafts
user documentation and disseminates good practices;

e project coordinator — develops and follows up cross-cutting projects, including
specialist subject and language training, as well as the formation of groups of
specialised translators;

e language library — a valuable additional collection of resources for both translators
and other users that includes an extensive range of electronic resources in all
official languages.

As shown in both figures, the translation process at the Language Service of the General
Secretariat of the Council is highly coordinated and relies heavily on cooperation within and
beyond the General Secretariat of the Council. Similarly to the Directorate-General for
Translation, the Language Service uses modern information technologies in its translation
work such as CAT tools and the “Workflow” application. This strict structure ensures the
consistency, efficiency and speed of the translation process. The efficiency is a must in
particular since there is a clear need for “a very well-structured workflow to cope with the
amount of documents to be translates and the number of languages they work with”, whilst
also ensuring full accountability, uniform approaches and high quality standards (European

Commission, 2012).

2.4 Peculiarities of Translating EU documents
While the translation approaches, methods and strategies discussed in the previous chapter
may apply to translation in general, it is difficult to compare EU documents with just any
general text. It is important to note that due to the high demands for translation quality,
several style guides and quality standards have been developed. For instance, the European
quality standard EN-15038:2006 names the following aspects as the possible instructions that
could be included in style guides:

e punctuation (e.g. commas, space, full stops, colons, dashes, etc.);

e spelling (e.g. capitalisation, personal names, titles, geographical names, brands,

numbers, etc.);

e formatting, including type style and fonts;
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e miscellaneous (e.g. lists and tables, verb tenses, gender neutral language, citations,

diagrams, etc.);

e adaptations (e.g. cultural words and references, standing details, forms of address,

graphic elements, etc.);

e terminological choices, including inappropriate wordings and language-specific

and client preferences;

e most common errors to be avoided (e.g. false friends, language interferences,

mismatches of register, etc.) (Online 6).

As previously mentioned, the translation of EU documents is also greatly affected by
full-stop rule and the visual equivalence as noted by Zauberga (2014). However, these are not
the only peculiarities of translating EU documents.

Certain difficulties in the translation process may be cause by Eurojargon. As pointed
out by Veisbergs (2018) in a lecture on “Eurospeak/Eurojargon/Euro-English” discussed
within the framework of the course “Language Varieties”, Eurospeak can be characterised by:

e use of terms connected with the EU (acronyms, initialisms, terms, institutions,

treaties, committees, programmes, etc.);

e style and sentence structures (legalese);

e specific/new meanings, the status of which is often unclear.

The latter may cause the most difficulties, as there is no united opinion about giving existing
words new specific meanings. Some editors are against such a tendency, other support it.
Same can be said about the translators — while some try to avoid such unclear meanings, most
have no other choice but to use them. Whether or not the EC’s conclusions include any of

these peculiarities is another aspect to be analysed in the practical part of the paper.

2.5 Conclusions
The translation services within the EU are provided by both specialised language services (e.g.
the Directorate-General for Translation, the Language Service of the General Secretariat and
the Translation Centre for the EU institutions), in-house translators working within certain EU
bodies and external translation providers. As this paper analyses the EC’s conclusions, the
focus is on the translations done by the Language Service of the General Secretariat.

The translation process within the EU is highly coordinated and relies heavily on
cooperation, which includes sharing of documents via modern information technologies.

Moreover, the translation process in general takes place with the help of CAT tools, language

21



library, translation memories and other applications, ensuring the consistency, efficiency and
speed of the translation process.

In terms of the Language Service of the General Secretariat of the Council in particular,
the translation process is done through four stages, which involve the originator, the
Coordination and Planning Unit and the language units. A language unit consists of a Head of
the Unit, a Resources Manager, a Quality Controller and a Coordinator, as well as translators
and assistants. The cooperation within the Language Service is further improved with the help
of a quality policy coordinator, terminology and documentation coordinators, a CAT tools

coordinator and a project coordinator.
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3. INTERVIEW AND INITIAL RESEARCH RESULTS

In order to better understand the peculiarities of translating EC’s conclusions, the author used
the opportunity to interview Baiba Aleksejuka, Head of the Latvian Language Unit at the
Directorate 3A — Translations of the General Secretariat of the Council of the European Union,
at the “Translating Europe” workshop organised by the Directorate-General for Translation.
Furthermore, the conclusions drawn from the interview, as well as general information about
the EC and initial research results based on these conclusions of the interview were also
presented in the 3" International Winter Scientific Conference “Translator’s Quest and
Discovery” organised by the Latvian Association of Interpreters and Translators and the
Department of Contrastive Linguistics, Translation, and Interpreting, Faculty of the
Humanities, University of Latvia on 15 December, 2017 (see acknowledgement in Appendix

2).

3.1 The European Council (EC)
Before the interview with the Head of the Latvian Language Unit, initial research was carried
out to deepen the understanding about the research subject and to determine what could be the
focus of further analysis in terms of this thesis.

Initial research was begun by defining what is the EC and its conclusions. As explained

on its homepage www.consilium.europa.eu, the EC is one of the EU institutions that

determine the general direction and priorities of the EU. The EC consists of “the heads of
state or government of the member states, together with its President and the President of the
Commission” (Online 7). While it is not a legislating institution and does not negotiate or
adopt any laws, it does set the policy agenda of the EU, which is traditionally done by
adopting “conclusions” during the meetings of the EC. These conclusions identify and
highlight the main issues of concern, as well as determine the actions the 28 EU member
states should take.

EC’s conclusions are adopted during each and every one of EC’s meetings. Most of the
decisions included in the EC’s conclusions are made by consensus. However, EU treaties
outline certain specific cases where the decision has to be made by unanimity or by qualified
majority. While the main function of these texts is to identify specific issues of concern and to
outline certain actions to take or objectives to reach, EC’s conclusions may also set deadlines
for reaching agreements on particular topics or for the presentation of a legislative proposal.

As aresult, the EC is able to both influence and guide the policy agenda of the entire EU.
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Although the guidelines for the conclusions are drafted by the President of the EC ahead
of the EC meeting, the language units receive these conclusions for translation about a week
before their official publication (Online 8). The EC’s conclusions published starting from
2004 and onwards are available in the public register of official documents. Although some of
the conclusions prior to 2004 are available online, it is important to note that EC’s
conclusions are translated only into the languages spoken in the countries that are EU member
states at the time of the EC meeting. Therefore, no translations of EC’s conclusions into
Latvian are available prior to 2004 when Latvia joined the EU.

When asked prior to the interview why EC’s conclusions and EU documents in general
should be researched, Baiba Aleksejuka, Head of the Latvian Language Unit at the
Directorate 3A, admitted that sometimes employees of the language units feel that regular
citizens of the EU do not really understand how and why language units work. Furthermore, it
was also noted that the Latvian Language Unit lacks feedback from linguists and researchers

working in Latvia.

3.2 Interview with Baiba Aleksejuka

The interview with the Head of the Latvian Language Unit at the Directorate 3A was
conducted on 9 November 2017 (for the full transcript of the interview, see Appendix 1).
During the interview the practical aspects of the translation process within the language unit
were discussed and the main translation problems when dealing with EC’s documents were
identified. Although the interview was conducted in Latvian, for the purpose of the thesis the
conclusions have been drawn in English.

The first issue noted by Aleksejuka was the need to follow previous terminology. If the
text includes a reference to an already existing text, translators have no choice but to observe
the terminology used in the already existing translation, even if the translator has doubts about
the choice of the term or if a certain term already has a different meaning in the TL. This can
cause certain issues when it comes to translations into Latvian due to various reasons, for
instance, the quality of the translations of the primary legislative acts is rather questionable as
they include mistakes and sometimes the used terminology is rather chaotic, unorganized and
often outdated. Moreover, Bendegard (2012) has also named the influence of poorly written
source texts as the main cause of faulty translations.

The second cause for translation issues could be the political compromise. Sometimes
representatives of the 28 Member States have to come to an agreement on very sensitive
topics, for example, the current refugee situation in Europe. In such cases the choice of a term

becomes both a linguistic and a political issue, especially since some countries do not want
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the text to include any words or terms that might even slightly suggest that they, for instance,
are open to accepting refugees. This means that any representative of the work group might
introduce some changes to the text, sometimes creating a text that does not even seem to be in
English anymore. It is hard to transfer this confusion into Latvian and with regret Aleksejuka
admitted that this is one of the reasons why translators stick to the English sentence structure
and create constructions uncharacteristic to the Latvian language.

The final version of EC’s conclusions is usually given to the translators a week before
the actual publication. However, politicians are free to continue to discuss the topics also after
the official EC meeting, which means that they can suddenly decide to implement some sort
of changes to the text. This, in turn, means that the translators have to also introduce the
changes in their translations as soon as possible. Interestingly, during such unofficial meetings
as lunch or dinner, translators are on stand-by and work takes place in the so-called “panic
rooms” where 3 translators and 2 assistants per language are alert and waiting for any new
changes to be introduced in the EC’s conclusions that could require a quick translation. This
means that sometimes the translators work during night, as the EC’s conclusions must be
published soon after the meeting and there is very little time to overthink a choice of a term.
Moreover, once the conclusions are published, they cannot be changed.

Aleksejuka also noted that the conclusions are drafted by representatives of several
work groups for whom English often is not their mother tongue. Unfortunately, this leaves a
mark on the quality of the text and allegedly there have been cases when representatives of
the Latvian Language Unit have asked for help from English speaking colleagues, but even
native speakers were unable to explain what the original author of the text had meant. Of
course, Eurojargon was mentioned as another cause of mistranslation and creation of sentence
structures that might seem weird to the Latvian reader.

Despite having to deal with all these aspects that could lead to mistranslations,
Aleksejuka noted that the Latvian Language Unit usually discusses its translations after
submitting them and tries to find solutions and improvements for the trickiest parts of the
particular translation. Even though the translations of EC’s conclusions cannot be changed,
this certainly might help when and if the translators will face a similar issue in the future.
Nonetheless, when asked if it is possible to discuss some difficult terms with colleagues from
other language units, Aleksejuka explained that all units submit their translations at around
the same time, leaving no additional time period to discuss something or to actually compare
their translations.

At the end of the interview the importance of allowing every EU citizen to participate in

all processes of the EU was highlighted once again. As Aleksejuka put it, the Head of the
25



language unit always reminds the translators that their work will be read not only by
politicians and experts but also by regular people, for instance, a grandmother living in
Bauska. In addition, when some translators try to oppose to this with the question “Why
would a grandmother in Bauska read this?”, Aleksejuka always gives a simple answer —

because she has a right to do it.

3.3 Factors affecting translations within the EU
During the interview the requirement to re-use previous translations and terminology, as well
as the short deadlines were mentioned as some of the factors that might influence the
translation of an EU text. This corresponds to the conclusions of a research concerning the use
of plain language in translations of EU texts into Swedish conducted by Bendegard (2012)
who identified 5 such factors:

e the re-use of previous translations;

e short deadlines;

e the point of view of the reader;

e where does the text belong;

e the view of the concept “plain language” (ibid: 43).

In terms of previous translations, Bendegard concluded that the tendency to rely on such
documents is surprisingly strong. This, in turn, seems to “impose a greater constraint on the
translation than the need to connect to the English source text” (ibid.). For instance, if a word
in a directive is used to refer to a concept from an EU Treaty, it should be the same in the
directive as the word used in the Treaty. However, this is not a limited requirement just for
Swedish but rather a general rule for all source and target languages.

Aleksejuka mentioned a week as the usual deadline for a translation. Nonetheless, there
are factors that could influence even an already set deadline. For example, if rules of a certain
procedure are changed, it could result into the deadline being unexpectedly brought forward.
Interestingly, Bendegard (2012) connected the re-use of previous translations with this time
pressure and deadlines, explaining that translators often have little time to do an extensive
research, thus, they are more likely to decide to use existing translations already stored in the
translation memories of the computer-aided translation (CAT) tools.

During the interview an emphasis was put on how important it is that the document can
be understood by both EU politicians and regular EU citizens. However, some cases when
translators question whether or not someone will actually read their translation were brought
up not only during the interview, but also in the research done by Bendegard (2012) who

noted that several respondents thought that no one will actually read the texts they translate.
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The idea that the reader of EU texts is non-existent could also affect the translation, since the
translator neither expects actual feedback from the reader, nor spends excessive time on
clarity. This also eliminates taking into consideration the point of view of the reader.

As for where the text belongs, Bendegard emphasizes the importance to consider the
following question: “Is the translation a Swedish text, or an EU text in Swedish?” (2012: 48).
Similarly, one could ask the same question about translations of EU texts into Latvian and
other official languages. Traditionally, translations in general are affected by both the source
and the target culture, prompting the translator to make decisions concerning localization,
foreignization, etc. However, in translations of EU texts the target culture remains the same

(see Figure 3.2.1).

TL
TL

Figure 3.2.1 The relation between source language/source culture and multiple target languages
in EU-translation (from Bendegard, 2012: 49)

Bendegard expands by characterizing the EU setting, suggesting that translations often avoid
domestic terms (this results in an almost parallel terminology) and the terminology and
wording used in previous texts is more important than the need to correspond to the
terminology and wording used in texts originally written in the member states (2012: 49).
Finally, EU as an organization seems to be the primary recipient of the texts rather than the
member states, thus, it constitutes the target culture.

As for the localization of the “plain language”, it is important to understand what “plain
language™ actually means. While in a general setting “plain language” implies the need to
focus on the reader and the overall textual structure, it does not seem to be the case in the EU
setting. For instance, translators of EU texts do not really have to take into consideration the
previous knowledge of the reader, the importance of the metatext (table of contents, headings,

etc.), the aim of reading the text, etc. The reason why EU translators do not have to worry
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about such details is simple — they do not have much or maybe even any control over it
(Bendegard, 2012: 51).

All the mentioned aspects prove that the production of texts that EU citizens hardly
understand is not solely due to the fact that translations of EU texts are bound to their source
texts. In fact, a number of other factors influence the way how an EU text is translated and
more often than not translators do not have control over them. As a result, not only do the
texts heavily rely on terminology and wording used in previous texts, but also almost an entire

parallel terminology is created to be used in the translations of EU texts.

3.4 Initial Research Results

Once the general information about the EC and the importance of its conclusions was
gathered, a general research in relation to the aspects mentioned in the previous chapters was
carried out by analysing six different EC’s conclusions. Although the corpus for initial
research was rather small, an example could be found for each of the translation problems that
were both mentioned during the interview with Baiba Aleksejuka and highlighted by the
theories on translation within the EU, namely political compromise, the full-stop rule,
Eurojargon and possible lack of vocabulary.

As emphasized by Aleksejuka, the political compromise was one of the main aspects
that could cause misunderstandings during both the creation and translation of the EC’s
conclusions since making a decision that would please all 28 member states might be rather
tricky. A footnote used in the conclusions of the European Council meeting on 20 and 21
October 2016 could be viewed as an example of this uneasy discussion process, as it indicates
that the representatives of Hungary, Slovakia and Poland had expressed their opposition so
strictly that it had to actually be included within the text. The footnote reads

This is without prejudice to the position of Hungary and Slovakia, as contained in

the Court proceedings launched relating to Council Decision n° 2015/1601, and to
the position of Poland, which has intervened in support of the applicants (Online 9).

Considering that this was the only footnote within the texts selected for the corpus, one can
only guess how strongly the representatives of these countries had to disagree to the idea
expressed in the EC’s conclusions that they actually demanded the addition of this
information. Nonetheless, the footnote might also have been added due to some requirements
of the mentioned Court proceedings.

The need to retain the English sentence structure mentioned by Aleksejuka was further
explained by the full-stop rule described by Zauberga (2004). As explained in the previous

chapters, the full-stop rule is a requirement that both the ST and the TT must have the same
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amount of full stops and one sentence in the ST must correspond to the same sentence in the
TT. Although it might seem as a rather odd requirement at first, the need for it is quite
understandable — it is necessary to facilitate the discussions between the representatives of the
EU member states. By observing this rule, the authors and translators of the texts can be sure
that the representative will be able to follow the discussion without missing some part of the
information and that all the representatives are discussing the same part of the sentence.

Unfortunately, this sometimes results in long and information loaded sentences that are
often contradictory to the national recommendations. It was also rather easy to find an
example for such a clumsy sentence in the conclusions of the EC meeting on 20 October 2017
(see Table 3.4.1, where the same parts of the sentences in both languages have been colour
coded to visualize the order in which information is presented).
Table 3.4.1 The consequences of the full-stop rule

Source Text (EN) Target Text (LV)

The European Council acknowledges that, as Eiropadome atzist, ka attieciba uz Iriju it

celosanas telpas saglabasanu. un aicina

Travel Area, and invites the Union negotiator to  Savienibas sarunu vedgju turpinat precizét §os

pursue further refinement of these principles, principus, JEmot vera to; ka Apvienotas

N

, including as tostarp attieciba uz izvairiSanos no stingras
regards avoidance of a hard border, and robezas, un tapéc sagaida, ka Apvienota
therefore expecting the UK to present and Karaliste naks klaja ar Irijas unikalaja situacija
commit to flexible and imaginative solutions nepieciesamiem elastigiem un radosiem
called for by the unique situation of Ireland. risinajumiem un appemsies tos istenot.

As can be observed in the example provided in Table 3.4.1, the sentence structure of both the
ST and the TT is identical. While it does seem rather logical in terms of the ST, the translated
sentence in the TT seems rather clumsy and confusing. This could be explained by the fact
that such information loaded sentences are not usually used in Latvian. However, due to the
full-stop rule, the translator has to overcome their gut feeling of introducing structural
changes or simply dividing the sentence is smaller parts, instead following the sentence
construction almost comma by comma.

As for the Eurojargon, 3 instances of its use were found even in the small corpus of the
initial research:

e “dimension” translated as “dimensija”;
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e “synergy” translated as “sinergija”;

e “mobility” translated as “mobilitate”.

Although these terms might mean something to those familiar with the Eurojargon, it is rather
clear that no grandmother in Bauska will be able to tell, for instance, what exactly is synergy.
The use of these abstract terms somewhat seems to contradict the requirement that the EU
texts should be understandable to every citizen of the EU. Nonetheless, most likely no
translator should be blamed for the use of this terminology, as there is a great chance that the
translator also did not really know what exactly was implied with the use of the particular
term.

For example, the term “mobility” was used in two different contexts in the same
conclusions of the EC meeting on 15 December 2016:

e “It also calls for work to be taken forward on the recent Commission initiatives
dedicated to youth, including those on mobility.”

e “While setting out the objective of enhancing the mobility of citizens, the
Agreement does not grant to Ukrainian nationals or Union citizens, respectively,
the right to reside and work freely within the territory of the Member States or
Ukraine.” (Online 10).

From the little context provided by the EC’s conclusions it seems impossible to tell whether
the term actually has the same meaning in both contexts or does it describe different concepts
depending on the target group (youth and citizens).

The final aspect analysed in the initial research was whether or not it is possible to tell
that the author of the particular text is not a native English speaker. While the small corpus of
the six EC’s conclusions did not include very evident examples of English being used as
lingua franca, one sentence seemed to be rather interesting, as it displayed a clear indication

that the author of the text might have limited vocabulary since it explains that
The Council should [..] rapidly decide on its position on the list of safe countries of
origin. The Council is invited to rapidly examine the situation concerning
Afghanistan. The Council should rapidly examine the Commission proposals of 15

December [..]. The Commission will rapidly present the review of the Dublin system;
in the meantime, existing rules must be implemented (Online 11).

While there is nothing wrong with the use of the word “rapidly” in this context, repeating it
four times within the same paragraph does seem to imply that the author of the text either
does not have a good writing style or is lacking in terms of vocabulary and simply does not
know what other words to use to rush the Council. While some translators might be tempted

to introduce some changes and synonymity, the EU translation guidelines are too strict to
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allow one to do it. As a result, the translator had to settle with translating “rapidly” as “atri”
and retain the repetition.

3.5 Conclusions

In short, the EC defines the overall political direction and priorities of the EU. This is done by
setting the EU’s policy agenda via the EC’s conclusions, which are adopted during the EC
meetings and identify not only issues of concern, but also actions to take to resolve them.
Although the guidelines for the EC’s conclusions are drafted before the actual meeting, the
language units receive the ST only a week before its publishing. It is also important to note
that the EC’s conclusions are available only in the languages of the countries that are
members of the EU at the time of the particular EC meeting.

The interview with Baiba Aleksejuka highlighted the main aspects the Latvian
Language Unit has to deal with when translating EC’s conclusions from English into Latvian.
References to older texts, the political compromise, the responsibility and stressfulness of the
profession, as well as the language knowledge of the members of the working group and their
interests were named as the factors most affecting the translations of the Latvian Language
Unit. Aleksejuka also emphasized her efforts to encourage the translators of the Latvian
Language Unit to provide qualitative and understandable translations into Latvian. Both the
interview and analysis of already existing research indicates that there are several aspects that
influence the way how an EU text is translated.

The initial research conducted by analysing a small corpus of six EC’s conclusions
revealed that some issues concerning translation quality (namely, political compromise, the
full-stop rule, Eurojargon and the fact that not all authors of the texts are native English
speakers) are clearly evident even without an in-depth analysis.

While the results of the initial research were well received at the 3™ International Winter
Scientific Conference “Translator’s Quest and Discovery”, a more in-depth analysis with a
larger corpus is necessary to be able to test the initial research results, as well as to be able to
generalize them. During the initial research another interesting issue for analysis seemed to be
whether or not the same aspects identified in the translations of EC’s conclusions from
English into Latvian would also be evident in translations into other EU languages. Therefore,
the next chapter presents an in-depth analysis of translating EC’s conclusions into both

Latvian and Swedish.
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4. ANALYSIS OF EUROPEAN COUNCIL’S CONCLUSION
TRANSLATIONS INTO LATVIAN AND SWEDISH

As discussed in the theoretical part of the thesis, the texts created by EU institutions belong to
the mixed form of text types. For instance, the European Council’s (EC) conclusions analysed
in this paper both inform the reader about the decisions the EC has made in the particular
meeting, as well as the objectives that it expects certain actors to fulfil, hoping to induce some
sort of a behavioural response. Therefore, the EC’s conclusions fulfil functions of both
informative and operative texts (Munday, 2001). Moreover, in terms of translation methods,
EU documentation could be classified as a source-oriented literal translation, in particular due
to the full-stop rule and visual equivalence (Zauberga, 2004).

While EU documentation seems to match the description of formal equivalence, it has
been noted that the texts translated within the EU mostly have visual equivalence or follow
the sameness format (Zauberga, 2004). However, whether it results in a clear link between
two translations into different languages shall be put to test by conducting an in-depth
analysis of EC’s conclusion translations into Latvian and Swedish. Furthermore, the analysis
will also try to identify translation strategies evident in the translations of the EC’s
conclusions (Vinay and Darbelnet, 1958).

In order to conduct a more in-depth analysis, the corpus of the research was extended
from 6 EC’s conclusions to 58 EC’s conclusions per language (English (EN), Latvian (LV),
Swedish (SV)), totalling to a corpus of 174 EC’s conclusions, or 278 585 words in English,
220 542 words in Latvian and 249 312 words in Swedish. The newest EC’s conclusions under
analysis are from 22 March 2018, while the oldest — from 17 and 18 June 2004. Older EC’s
conclusions were not considered for analysis due to the fact that Latvia joined the EU in 2004,
thus, older EC’s conclusions are not available in Latvian. This coincides with the fact that the
conclusions for the meeting on 17 and 18 June 2004 are also one of the first EC’s conclusions
made available in the public register and on EC’s homepage. The length of the EC’s
conclusions varied from 4 to 48 pages, the volume of the entire corpus totalling to an average

of 557 pages per language.

4.1 Translation and Political Compromise

In terms of political compromise, the same footnote found during the initial research in the
conclusions of the European Council meeting on 20 and 21 October 2016 was found in other
EC’s conclusions of the meeting on 15 December 2016. The first EC’s conclusions concerned

illegal migration as such, while the second focused on tackling the migratory flows.
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Considering that migration and refugees was named by the World Economic Forum as one of

the six issues that will shape the future of the EU, it is understandable that each member state

will try to express its opinion on such sensitive issues (Online 12).

While the evident political compromise to allow certain countries (in this case, Hungary,

Poland and Slovakia) to stand out from the united organisation that is the EC might not be

evident in the translations (see Table 4.1.1), one can only guess why the decision to allow the

inclusion of this footnote actually took place.

Table 4.1.1 Footnote as political compromise

Source Text (EN)

This is without prejudice to the
position of Hungary and
Slovakia, as contained in the
Court proceedings launched
relating to Council Decision
n°2015/1601, and to the
position of Poland, which has
intervened in support of the
applicants.

Target Text (LV)

Tas neskar Ungarijas un

Slovakijas nostaju, ka ta pausta

Tiesas procesa, kas uzsakts

attieciba uz Padomes LeEmumu

Nr. 2015/1601, un Polijas
nostaju, kas iestajusies lieta
prasitaju atbalstam.

Target Text (SV)

Detta paverkar varken Ungerns
och Slovakiens standpunkt
enligt de domstolsférfaranden
som inletts med avseende pa
radets beslut nr 2015/1601,
eller den standpunkt som
intagits av Polen, som
intervenerat till stod for
sokandena.

The use of the footnote could be explained by the fact that the issue involves actual Court

proceedings, which could mean that the need to make such clarifications is actually prescribed

by law or the Court. However, the position of Poland does not seem to be backed up by such

conditions, thus, it is interesting to see that its support is included in it.

Another case of a visible political compromise was found in the conclusions for the EC

meeting of 21 and 22 June 2007, where one of the topics dealt with justice and home affairs,

which happened to include issues related to the general migration policy and opportunities

(see Table 4.1.2).

Table 4.1.2 Addition as political compromise

Source Text (EN)

Specific partnerships on
migration with third countries
could contribute to a coherent
migration policy which
combines measures aimed at
facilitating well-managed legal
migration opportunities and
their benefits — while
respecting Member States’
competences and the specific
needs of their labour markets —
with those fighting illegal
migration, protecting refugees
and tackling the root cause of
migration while at the same
time impacting positively on
development in countries of

Target Text (LV)

Ipasas partnerattiecibas
migracijas joma ar treSam
valstim varétu veicinat
saskanotu migracijas politiku,
apvienojot pasakumus efektivi
parvalditu legalu migracijas
iesp&ju un ar to saistitu
ieguvumu atviegloSanai —
atzistot dalibvalstu
kompetences un 1pasas
vajadzibas to darba tirgos — ar
pasakumiem nelegalas
migracijas apkaroSanai, b&glu
aizsardzibai un migracijas
pamatiemeslu risinasanai, taja
pasa laika labveligi ietekm&jot
izcelsmes valstu attistibu.
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Target Text (SV)

Sérskilda partnerskap for
migration med tredjeldnder
skulle kunna bidra till en
konsekvent migrationspolitik
dér atgdrderna for att underlitta
mojligheterna till vél hanterad
laglig migration och de fordelar
denna medfor —med respekt for
medlemsstaternas behorighet
och deras arbetsmarknaders
séarskilda behov—kombineras
med atgérder for att bekdmpa
olaglig migration, skydda
flyktingar och angripa
grundorsakerna till migration
samtidigt som man inverkar
positivt pa utvecklingen i



origin. ursprungsldnderna.
The main idea of the source text is that all member states should be ready to take measures

aimed at various parts of the migration process and, while most of these measures are simply
named without any additional details, the measure to “facilitate well-managed legal migration

opportunities and their benefits” has an addition, which reassures the member states that their

competences and specific needs will be respected. The representatives of member states

supporting migration probably were fine with the overall policy as described by the EC, yet

this point was most likely added due to the objections from the representatives of member

states with less supportive policies.

In terms of translations, it is clear that both translators have translated these comments

literally similarly to the previous example, including following the same sentence structure.

However, its impact does seem to be overshadowed by the clear example of too lengthy and

information loaded sentences resulting from observing the full-stop rule. Nonetheless, the

addition used in the previous example suggested that “respect” could be the word used to

tackle tricky topics, which might cause discussions and strong opposition among the

representatives of the member states (see Table 4.1.3).

Table 4.1.3 Use of the term “respect” for political compromise

Source Text (EN)

- while respecting the
competences of Member States
in this area, consideration will
be given to how legal
migration opportunities can be
incorporated into the Union's
external policies in order to
develop a balanced partnership
with third countries adapted to
specific EU Member States'
labour market needs.

Therefore, such processes
make possible different paths
of integration for different
Member States, allowing those
that want to deepen integration
to move ahead, whilst
respecting the rights of those
which do not want to take such
a course.

Member States will regularly
exchange information on major
national energy decisions
which have a possible impact
on other Member States, while
fully respecting national

Target Text (LV)

- ieverojot dalibvalstu
kompetences $aja joma,
apsvers, ka legalas migracijas
iesp&jas varétu labak iestradat
Savienibas arpolitika, lai
izveidotu lidzsvarotas
partnerattiecibas ar treSam
valstim, kas pielagotas
konkretu ES dalibvalstu darba
tirgus vajadzibam.

Tapec sadi procesi pielauj
dazadus integracijas celus
dazadam dalibvalstim, dodot
iespgju tam dalibvalstim, kuras
to velas, turpmakai virzibai
padzilinat integraciju,
vienlaikus respektgjot to
dalibvalstu tiesibas, kuras Sadu
celu neizvélas.

Dalibvalstis regulari
apmainisies ar informaciju par
galvenajiem valsts ITmenit
pienemtajiem energgtikas
léemumiem, kuriem var bt
ietekme uz citam dalibvalstim,
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Target Text (SV)

- Samtidigt
sommedlemsstaternas
behorighet pa detta omrade
respekteras kommer
mojligheter till hur laglig
migration skall kunna
inforlivas i unionens
utrikespolitik att Gvervégas i
syfte att utveckla ett balanserat
partnerskap med tredjelénder
som dr anpassat till de sdrskilda
behoven pa arbetsmarknaderna
i EU:s medlemsstater.

Sadana processer mojliggor
darfor olika vigar for
integration for olika
medlemsstater, sa att de som
vill ha en férdjupad integration
kan fortsitta ldngs en sadan vig
samtidigt som Ovriga
medlemsstaters rittigheter
respekteras.

Medlemsstaterna kommer
regelbundet att utbyta
information om storre
nationella energibeslut som kan
paverka andra medlemsstater
samtidigt som de nationella



choices of energy mix.

In this context, the European
Council noted that the concept
of ever closer union allows for
different paths of integration
for different countries,
allowing those that want to
deepen integration to move
ahead, while respecting the
wish of those who do not want
to deepen any further.

The European Council agreed
that a reliable and transparent
governance system without any
unnecessary administrative
burden will be developed to
help ensure that the EU meets
its energy policy goals, with
the necessary flexibility for
Member States and fully
respecting their freedom to
determine their energy mix.

vienlaikus pilniba respektgjot
valstu izdaritas izv€les par
energoresursu strukttru.

Saja sakara Eiropadome
atzimgja, ka arvien cieSakas
savienibas koncepcija dazadam
valstim sniedz iesp&ju
izveleties dazadus integracijas
celus, laujot virzities uz priekSu
tam, kuras vélas integraciju
padzilinat, vienlaikus
respektgjot to valstu velmes,
kuras nevélas turpinat
padzilinasanu.

Eiropadome vienojas, ka tiks
izstradata uzticama un
parredzama parvaldibas
sistéma bez nevajadziga
administrativa sloga, kas
palidzes nodrosinat to, lai ES
sasniegtu savus energétikas
politikas mérkus, paredzot
dalibvalstim nepiecieSamo
ricibas elastigumu un pilniba
ieverojot to brivibu noteikt
savu energoresursu struktiiru.

valen av energimix helt och
hallet respekteras.

I detta sammanhang noterade
Europeiska radet att en allt
fastare sammanslutning som
begrepp ger mdjlighet till olika
vigar for integration for olika
ldnder, sa att de som vill ha en
fordjupad integration kan
fortsitta lings en sadan vig,
med bibehallen respekt for dem
som inte onskar nagon
ytterligare fordjupning.
Europeiska radet enades om att
ett tillforlitligt och oppet
styrningssystem utan nagon
onddig administrativ borda ska
utarbetas for att se till att EU
uppfyller sina energipolitiska
mal, med nédvéndig flexibilitet
for medlemsstaterna och med
full respekt for deras frihet att
besluta om sin energimix.

The examples found during the analysis showed that “respect” was indeed used to reassure

representatives of the member states that the EC understands and supports the opinion and

wishes of countries who might not share the same opinion as the other member states.

Overall the word “respect” was used in 415 cases but it was important to observe cases
of political compromise instead of other, more general cases (e.g. “Respecting the powers of
the institutions of the Union, including throughout the legislative and budgetary procedures,
and not affecting the relations of the Union institutions and bodies with the national
competent authorities, [..]” or “Respecting the powers of the central banks in the performance
of their tasks, including the provision of central bank liquidity within their respective
jurisdictions, [..]” used in the introduction the EC’s conclusions of 18 and 19 February 2016)
and cases non-related to political compromise (e.g. “Applicable provisions on data protection
will be respected in this regard.”, “In that respect the External borders, Integration, Return and
Refugee Funds will bring important resources to underpin the comprehensive migration
policy.” or “The Ministerial conference on integration to be held in May 2007 will be of
particular importance in that respect.”). As a result, 71 cases of the 415 cases of using the verb
“respect” were identified as an attempt to display political compromise.

It was also noted that “respect” in all cases was translated into Swedish as “respekt”
(sometimes as a noun, sometimes as a verb). However, in Latvian it was translated either as

“respekt&jot” or “ieverojot” (always as a verb). This could be explained by the fact that many
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could associate the Latvian verb “respektet” with the English verb “to respect” or the Russian
noun “pecniekt”’. Since more and more people get interested in using “pure Latvian”, some
purists and enthusiasts are trying to completely avoid such words as “respekts” and
“respekt&jot” because the more “Latvian” word “ieveérojot” sounds better and does not cause
the mentioned associations, keeping the Latvian language “clean”.

It was also interesting to note that the only adverb used in combination with “respecting”
is “fully”, which in Latvian in all cases is translated as “pilniba”. However, some cases can be
found where in Swedish it is translated as “hallet” or “full”. Here the choice made by the
translator could also be explained by the associations the words make and, while Swedish has
a long history of borrowing and loaning words from other European languages (e.g. words

9 <¢.

like “eskalera” (“‘escalate”), “webb” (“web”, as in Internet) and “tuff” “tough™ are only a few
of the words that have recently made their way into the Swedish vocabulary (Online 13)), it is
possible that some translators still prefer the more “Swedish” words that do not create such
associations, thus preferring the word “hallet”.

Just as Baiba Aleksejuka had mentioned during the interview, the EC’s conclusions are
greatly affected by the political compromise that the 28 member states have to reach.
However, comparative analysis shows that much of this aspect stays hidden in the drafting
process. While some cases of different opinions are made visible by the use of footnotes, it
happens only in certain legal conditions. During the analysis, it became clear that one of the
ways how the political compromise is achieved is through the use of the verb “respect”, which
reassures the member states that their thoughts and interests will definitely be taken into
account. Nonetheless, it was interesting to observe the differences evident in the translations

of the verb into Latvian (“respektét” vs “ievérot”) and Swedish (“hallet respektera” vs “full

respekt’).

4.2 Translation and the Full-Stop Rule

As mentioned in the previous chapter, the need to retain the English sentence structure
mentioned by Aleksejuka was further explained by the full-stop rule described by Zauberga
(2004). During the initial research it was evident that such a rule truly exists, as retaining the
same sentence structure as in the ST seemed to almost be the main objective of translation.
While the need for it is understandable (politicians have to be able to follow the negotiations
based on the part of the sentence under discussion), the resulting sentences might seem quite
odd and sometimes incomprehensible to a native reader. This proved to be true during the

analysis and comparisons of translations of EC’s conclusions into Latvian and Swedish as
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well (see Table 4.2.1, where the same parts of sentences in all 3 languages have been marked

with the same colour).

Table 4.2.1 Consequences of the Full-Stop rule

Source Text (EN)

Substantive Union law

, or by the Single
Resolution Board or Union
bodies exercising similar
functions,

to be adopted for the
purpose of safeguarding
financial stability, may need to
be conceived in a more uniform

manner than correspondin
rules

that do not take part in the
banking union.

The implementation of
measures,

, and macro-prudential
responsibilities, to be taken in
view of preserving the financial
stability of Member States

is, subject to the requirements
of group and consolidated
supervision and resolution, a
matter for their own authorities
and own budgetary
responsibility,

open to
their participation.
In accordance with Union law,

, such as the
presentation of forged
documents, and address cases
of contracting or maintaining
marriages of convenience with
third country nationals

Target Text (LV)

Savienibas materialo tiesibu
normas,

, vai
Vienota noregul&juma valde
vai Savienibas strukturas, kas

veic lidzigas funkcijas,

kas japienem noltuika nodrosSinat
finanSu stabilitati, var nakties
izstradat saskanotaka veida
neka attiecigos noteikumus, .

kas nepiedalas banku
savieniba

Pasakumu 1stenoSana,

un makroprudencialie
pienakumi, kas jauznemas

noluka saglabat to dalibvalstu
finansu stabilitati,

-, nemot vera grupas un
konsolidetas uzraudzibas
prasibas un noregul&umu,
attiecas uz So valstu iestadem
un atbildibu budzeta joma,

kuros tas var
piedalities.

Saskana ar Savienibas tiesibu
aktiem

, piem&ram, viltotu
dokumentu iesniegSanu, un tas
var versties pret fikttvam
laulibam ar treSo valstu
valstspiederigajiem, kuras tiek
noslégtas vai uzturétas tadel,
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Target Text (SV)

Materiell unionsrétt

eller av den
gemensamma
resolutionsndmnden eller
unionsorgan som utévar
liknande funktioner,

antas for att trygga den
finansiella stabiliteten, kan
behova utformas pa ett mer
enhetligt sitt 4n motsvarande
bestammelser

som inte deltar i bankunionen.
Genomforandet av atgirder,

och ansvar for
makrotillsyn, som vidtas i syfte
att bevara den finansiella
stabiliteten i medlemsstater
som inte har euron som valuta
iar, med forbehall for kraven pa
gruppbaserad tillsyn och
resolution, en fraga for dessa
staters egna myndigheter och
omfattas av deras eget
budgetansvar,

som &r oppna for
deras deltagande.

med unionsritten

ingivande av forfalskade
handlingar, och atgérda fall dir
skeniktenskap med

tredjelandsmedborgare ingas




PenimedISmsstat clicr fall dir

- or address cases den fria rorligheten utnyttjas
of making use of free ,
movement as a route vai versties pret gadijumiem,
kad briva parvietosanas tiek

izmantota ka cels,

With reference to paragraph Atsaucoties uz D iedalas 2. Med hénvisning till punkt 2 b i
2(b) of Section D of the punkta b) apakspunktu avsnitt D i beslutet av stats-
Decision of the Heads of State = Eiropadomg sanakuso valstu och regeringscheferna,

or Government, meeting within = vai to valdibu vaditaju forsamlade 1 Europeiska radet,

the European Council, Leémuma

E Eiropas Komisija iesniegs Europeiska kommissionen att

European Commission will priekslikumu grozit Regulu Nr.  ldgga fram ett forslag om
table a proposal to amend 492/2011 par darba némgju andring av forordning (EU) nr
492/2011 om arbetskraftens
fria rorlighet inom unionen f&f

Regulation 492/2011 on
freedom of movement for
workers within the Union {8

brivu parvietoSanos Savieniba,

kliedetu Apvienotas Karalistes
bazas par darba némeju

to the United arkartgjo pieplidumu no citam pa Forenade
Kingdom's concerns about the  vietam Eiropas Savieniba, kddu kungarikets oro dver den
exceptional inflow of workers exceptionella tillstromning av
from elsewhere in the arbetstagare fran annat hall i
European Union Europeiska unionen

The Council invites Member Padome aicina dalibvalstis, Radet uppmanar
States, medlemsstaterna att,

, pec
jaunas valdibas stasanas pie

after a new

government has taken office, to amata pienakumu pildisanas, efter det att en ny regering har
show continuity with respect to = ieverot nepartrauktibu attieciba | tilltrétt, visa kontinuitet med
avseende pa de budgetmal

the budgetary targets uz budzeta joma izvirzitajiem
merkiem,

outlook for the whole —perspektiva visiem —med sikte pa hela
legislature -to provide likumdevejiem—sniegt mandatperioden — lamna
information on the means and | informaciju par Iidzekliemun  information om de medel och

Instruments instrumentiem, instrument

by setting out its budgetary , izstradajot savu genom att faststélla sin
strategy. budZeta stratégiju. budgetstrategi.
The five sentences compared in Table 4.2.1 are only a few examples of the full-stop rule, as

almost the entire corpus has been written in this manner. During the analysis, it seemed rather
interesting to see how the sentences in the ST and the TT in both Latvian and Swedish
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followed the exact same order of presenting information. Although in some cases commas
were introduced in the translations into Latvian (e.g. “rules applying to third country nationals”
is translated as “noteikumi, ko pieméro treso valstu valstspiederigajiem” or “the
understanding that it can and will be used” is translated as “doma, ka tas var tikt un tiks
izmantots”), it did not change the overall flow of information. As to why the punctuation did
not change in the translations into Swedish, some research suggest that commas are actually
far more frequent in English than Swedish, which might be due to the fact that in English
“commas are often used to delimit different types of elements from each other, whereas
commas in Swedish are used to separate the same types of elements” (Lindqvist, 2012: 56).
Therefore, since the sentences in the EC’s conclusions do not include often listings of the
same types of elements, there is no need to introduce commas in the translation into Swedish.
Although the use of commas is a lot stricter in Latvian, especially due to the need to
separate different parts of the sentence, there were a few cases were the comma in the ST

vanished from the Latvian TT (e.g. “In accordance with the Union law, Member States are

able to take action” was translated as “Saskana ar Savienibas tiesibu aktiem dalibvalstis spgj

rikoties” and “Medlemsstaterna kan i enlighet med unionsritten vidta atgédrder”, respectively).

Both the disappearing commas and the fact that the order of information was slightly changed
in the translation into Swedish (in the translation, the translation of “in accordance with the
Union law” was slightly moved from the start of the sentence) show that some minor changes
within the sentence are allowed as long as they do not drastically change the meaning or the
overall order of parts of the sentence.

While the mentioned sentences might seem normal and understandable after re-reading
them several times, it is clear that they are too information loaded to be understood by reading
them just once. Most sentences seem to have at least five parts, all of which are equally
important, and seem to consist of around 50 words, with the lengthiest sentences having more
than 70 words. Even if the translator would like to make some structural changes and maybe
divide such a lengthy sentence into two parts, it is not allowed when translating the EU texts.

Nonetheless, the full-stop rule also kind of facilitates the translator’s work since there is
no need to try to figure out with which part of the sentence to start the translation or how to
localize and re-order the parts of the sentence to make them sound more natural. Thanks to the
full-stop rule translators can focus on each thought and part of the sentence separately.

In short, lengthy and information loaded sentences can be observed throughout EU
documentation, including the EC’s conclusions. These sentences are probably the result of the
full-stop rule. However, even if the resulting sentences might seem odd to a native speaker of

the language, this rule does seem to simplify the work of translators, for instance, in terms of
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deciding on which is the main part of a sentence. The examples found in the corpus also
presented interesting observations on minor changes introduced within the limits of a sentence.
Still, most sentences in the TL seemed to retain the sentence structure used in the SL,
presenting the information in the exact same order in all available languages. Thus, it can be

concluded that the full-stop rule does indeed exist and is very evident in EU texts.

4.3 Translation and the Eurojargon
Eurojargon is designed for a wide range of users, including but not limited to journalists,
specialist consultants, academics, local authority staff, politicians, etc. Although an average
EU citizen most likely will not understand it, it is included in almost all EU documents.
Despite the fact that Eurojargon “does not claim to offer multilingual access” (Ramsay, 2000:
v), one of the aims of the thesis was to see how it has been translated by different language
units. To achieve this aim, the three features suggested by Veisbergs (2018) were analysed:
e use of terms connected with the EU (acronyms, terms, institutions, treaties,
committees, programmes, etc.);
e style and sentence structures (legalese);
e specific/new meanings, the status of which is often unclear.
As for the use of terms connected with the EU, most of the cases found in the EC’s

conclusions and their translations into Latvian and Swedish were acronyms (see Table 4.3.1).

Table 4.3.1 Use of terms connected with the EU in EC’s conclusions

Source Text (EN)

CIP — Competitiveness and
Innovation Programme

IPR — Intellectual Property
Rights

SMEs — Small and medium
sized enterprises

ICT — Information and
communication technologies
IRISL — Islamic Republic of
Iran Shipping Line

IRGC — Islamic Revolutionary
Guard Corps

EIB — European Investment
Bank

UPC — Unified Patent Court

Multiannual Financial
Framework

CEAS — Common European
Asylum System

EASO — European Asylum
Support Office

Target Text (LV)

CIP — Konkurgtspg&jas un
jauninajumu programma
IPR — Intelektuala pasuma
tiesibas

MVU - Mazie un vidgjie
uznémumi

IKT — Informacijas un
komunikaciju tehnologijas
IRISL — Iranas Islama
Republikas Kugnieciba
IRGC - Islama revolucionaro
gvardu korpuss

EIB — Eiropas Investiciju
banka

Vienota patent tiesa

DFS — Daudzgadu finansu
shéma

KEPS — Kopgja Eiropas
patvéruma sisteéma

EASO — Eiropas Patvéruma
atbalsta birojs
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Target Text (SV)

Programmet for
konkurrenskraft och innovation
Immateriella dganderitten

Sma och medelstora foretag

Informations- och
kommunikationsteknik

IRISL — Islamic Republic of
Iran Shipping Line

IRGC — Islamic Revolutionary
Guard Corps

EIB

Enhetliga patentdomstolens
forstainstansrétt
Flerariga budgetramen

CEAS — Gemensamma
Europeiska Asylsystemet
EASO — Europeiska
Stodkontoret for Asylfragor



CSR — Country-specific KVAI — Konkrétam valstim Landsspecifika

recommendations adreséti ieteikumi rekommendationerna
EESS — European Energy EEDS — Eiropas energétiskas Europeiska strategi for
Security Strategy drosibas strategija energitrygghet
ESF — European Social Fund ESF — Eiropas Socialais fonds = ESF — Europeiska socialfonden
YEI - Youth Employment JNI — Jaunatnes nodarbinatibas = Ungdomssysselsittnings-
Initiative ierosme initiativet
FTA — Free Trade Agreement = BTN — Brivas tirdzniecibas Frihandelsavtal

noligums

Table 4.3.1 lists only a few examples of acronyms used in the EC’s conclusions, as there were
many other cases found in the corpus. However, the presented examples of use of acronyms
show that acronyms are indeed used to shorten the titles of and terms related to different
programmes, business, corporations, organisations, strategies, agreements, etc., as suggested
by Veisbergs (2018).

It is also evident that there seems to be a lack of a system as to how such acronyms and
abbreviations should or should not be translated. For instance, while the general practice is
not to translate abbreviations, some abbreviations have been translated into Latvian, while
others are left as they were in the original (e.g. CIP — CIP, EASO — EASO, while CSR —
KVAI FTA — BTN, etc.). Moreover, in one case one abbreviation was translated and another
one was left untranslated within the same sentence. Seems like the translation into Swedish is
following this guideline better than the Latvian one as the abbreviations and acronyms in the
Swedish translation have been retained the same as in the original. However, it is also
important to note that only a few acronyms are actually retained in the Swedish translation
(out of the 16 examples presented above, only 6 have been transferred to the Swedish text).
This might be explained by the fact that quite a number of words in Swedish are compound
nouns, which basically eliminates the need for acronyms and abbreviations.

As for the style and sentence structures, this aspect largely coincides with the previously
discussed full-stop rule. Nonetheless, even if the sentences are not too lengthy and do not
consist of 5 parts each, they still might seem odd to a native speaker due to how much
information is given within such a short sentence (see Table 4.3.2).

Table 4.3.2 Style and sentence structures in EC’s conclusions
Source Text (EN) Target Text (LV) Target Text (SV)

Efforts must continue in order
that research efforts
are swiftly translated into
innovations

Jaturpina centieni, . Det krivs fortsatta

ka petniecibas = anstridngningar

rezultati tiek atri parversti att

Inovacijas, forskningsinsatser snabbt
omvandlas till innovationer

The Iranian regime can act Iranas rezims var rikoties Den iranska regimen kan agera
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responsibly and bring sanctions
to an end, but as long as it does

not do so,

The European Council invited
the Council

the list of other

For some countries, the
reformed cohesion policy

offers an opportunity to invest
ﬂ as it is a major
tool for investment, growth and
job creation at EU level

The European Council
expresses concern about the
crisis caused by the Ebola virus
in Africa and stresses

them tackle the disease as
swiftly and efficiently as
possible.

Part of the reason why these sentences are written correctly, yet seem rather clumsy could be

atbildigi,
tacu tikmer, kameér

tas nav noticis,

Eiropadome aicinaja Padomi,

, nekavgjoties

piepemt to pargjo personu
sarakstu,

Dazam valstim reforméta
kohezijas politika dod iesp&ju
investet, )

jo ES Itmenf ta ir butisks
instruments ieguldijumiem,
izaugsmei un darbvietu
radiSanai,

Eiropadome pauz bazas par
Ebolas virusa radito krizi
Afrika un izce] to,

palidz&tu tam cinities pret So
slimibu cik vien atri un efektivi
tas iespgjams.

pa ett ansvarsfullt sitt

men sa linge detta inte sker

Europeiska radet uppmanade
radet

anta den

forteckning over andra

For vissa lander ger den
reformerade
sammanhallningspolitiken en
mojlighet att investera
eftersom den &r ett
viktigt redskap for investering,
tillviaxt och skapande av

arbetstillfillen ﬁa EU-niva Samt

Europeiska radet uttrycker sin
oro Over den kris som orsakats
av ebolaviruset 1 Afrika och
betonar

for att hjédlpa dem att
bekdmpa sjukdomen sa snabbt
och effektivt som majligt.

due to verbosity since in many cases phrases that are expressed with subordinated clauses can

be easily expressed without them (e.g. “p&c tam, kad bus pienemti priekslikumi” could be

shortened to “p&c priekslikumu pienemsanas”,

29 ¢

kamer tas nav noticis”,

29 ¢¢

taCu tikmer, kam&r tas nav noticis” —

“tacu

izcel to, cik svarigi ir visai starptautiskajai kopienai sniegt nozimigu

koordin€tu atbalstu” — "’izcel] visas starptautiskas kopienas sniegta koordinéta atbalsta

nozimigumu”). Moreover, the Latvian translation includes some structural changes that

actually seem to have made the text less comprehensible (e.g. “The European Council notes

the Commission's intention to propose a single resolution mechanism for Member States

participating in the SSM once the proposals for a Recovery and Resolution Directive and for a
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Deposit Guarantee Scheme Directive have been adopted.” has been translated as “Eiropadome

nem veéra, ka p&c tam, kad biis pienemti priekSlikumi Sanacijas un noregul&juma direktivai un

Noguldijumu garantiju sisteémas direktivai, Komisija ir iecer&jusi nakt klaja ar prieks§likumu

par vienotu noreguléjuma mehanismu dalibvalstim, kas piedalas VUM.”, where the ending of
the original English sentence has been moved to the middle of the translated Latvian sentence
without any apparent reason).

It is also interesting to note that the translations into Swedish have been translated
literally (e.g. the previous example has been translated as “Europeiska radet noterar
kommissionens avsikt att foresla en gemensam rekonstruktionsmekanism for de
medlemsstater som deltar i den gemensamma tillsynsmekanismen efter det att forslagen till
direktiv om aterhamtning och rekonstruktion av banker och om inséttningsgarantisystem har
antagits”). The drastic difference between how confusing the translated sentences look in the
translations into Latvian and how natural they turn out to be in translations into Swedish
could be explained by the previously mentioned observation on the use of commas. While the
abundance of commas in Latvian sentences make them seem a lot more complicated than they
actually are, the lack of them facilitates the information flow in Swedish sentences.

Finally, as for the specific and new meanings of already existing words, the status of
which is often unclear, even more examples were found for the words indicated in the initial

research — dimension, synergy and mobility (see Table 4.3.3).

Table 4.3.3 Specific meanings found in the EC’s conclusions

Source Text (EN)

It focused in particular on
enhanced economic policy
coordination, strengthening the
social dimension of the
Economic and Monetary Union
and completing the Banking
Union.

To achieve these objectives, the
Union must mobilise all
appropriate national and
Community resources —
including the cohesion policy —
in the Strategy's three
dimensions (economic, social
and environmental) so as better
to tap into their synergies in a
general context of sustainable
development.

In order to enhance co-

Target Text (LV)
Ta it Tpasi koncentrgjas uz
pastiprinatu ekonomikas
politikas koordinaciju, uz
socialas dimensijas
stiprinaSanu ekonomiskaja un
monetaraja savieniba un uz
banku savienibas pilnigu
izveidi.
So mérku sasnieg3anai
Savienibai ir jamobilizg visi
atbilstigie valstu un Kopienas
resursi, tostarp kohézijas
politika, stratégijas tris
aspektos (ekonomikas,
socialaja un vides aizsardzibas
aspekta), lai labak izmantotu to
sinergiju saistiba ar ilgtsp&jigu
attistibu.

Lai uzlabotu sadarbibu ar
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Target Text (SV)

Det fokuserade sarskilt pa att
stiarka samordningen av den
ekonomiska politiken, stirka
Ekonomiska och monetéra
unionens sociala dimension och
fullborda bankunionen

For att uppna dessa mal maste
unionen i hégre grad mobilisera
alla lampliga nationella resurser
och gemenskapsresurser —
inbegripet
sammanhallningspolitiken — i
strategins tre dimensioner, den
ekonomiska, den sociala och
den miljomaissiga, for att béttre
kunna utnyttja
synergieffekterna inom en
allmén ram for hallbar
utveckling.

I syfte att stidrka samarbetet




operation with the
neighbouring countries the
European Council encourages
the Council to take further
action to make full use of the
Northern dimension and its
partnerships.

It stresses the need to optimise
synergy among Community
programmes, to improve the
transformation of research
findings into innovative
products and services and to
ensure appropriate knowledge
sharing between all partners.

Deciding on new actions
should be done in synergy with
the work carried out by
existing international
institutions, fora, mechanisms
Or processes.

There will be effective
complementarity between the
Eastern Partnership and
existing regional initiatives in
the EU's neighbourhood, in
particular the Black Sea
Synergy.

The EU, in line with the Global
Approach to Migration, should
also take gradual steps towards
full visa liberalisation as a long
term goal for individual partner
countries and on a case by case
basis provided that conditions
for well-managed and secure
mobility are in place.

In this respect, the European
Council welcomes the
launching of Pilot Mobility
Partnerships with Cape Verde
and the Republic of Moldova
and looks forward to the
opening of the dialogue on
such Partnerships with Georgia
and Senegal.

The European Council looks
forward to the presentation of
an amended proposal for the
Directive on minimum

kaiminvalstim, Eiropadome
mudina Padomi veikt
turpmakas darbibas, lai pilniba
izmantotu Ziemelu dimensiju
un tas partneribas.

Ta uzsver vajadzibu optimizet
Kopienas programmu sinergiju,
lai uzlabotu pétniecibas
rezultatu parverSanu
novatoriskos razojumos un
pakalpojumos, ka arT visiem
partneriem nodroSinatu
attiecigu dalisanos zinaSanas.

Lémumus par jaunam
darbibam vajadzetu pienemt,
pieturoties pie sinergijam ar
darbu, ko veic pasreiz esosas
starptautiskas iestades, forumi,
mehanismi vai procesi.

Tiks panakta efektiva
papildinatiba starp Austrumu
partneribu un spéka esosajam
ierosmé€m ES kaiminvalstTs, jo
pasi ar Melnas juras regiona
sinergiju.

ES, ieverojot Vispargjo pieeju
migracijas jautajumiem, biitu
pakapeniski javeic pasakumi,
lai ilgtermina pilniba
liberalizétu vizu reZimu
konkrgtam partnervalstim un
izskatot katru gadijumu
atseviski, ar nosacijumu, ka ir
izveidoti prieksSnoteikumi labi
parvalditai un drosai
mobilitatei.

Tapec Eiropadome pauz
gandarTfjumu par uzsaktajam
izméginajuma mobilitates
partneribam ar Kaboverdi un
Moldovas Republiku un gaida
dialoga sakSanu par tadam
partneribam ar Gruziju un
Senegalu.

Eiropadome gaida grozita
priekslikuma iesniegSanu
sakara ar direktivu par

obligatajam prasibam, lai
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med grannlénderna uppmanar
Europeiska radet radet att vidta
ytterligare atgarder for att till
fullo utnyttja den nordliga
dimensionen och dess
partnerskap.

Europeiska radet framhaller
nodvindigheten av att i
mdjligaste man oka synergin
mellan olika
gemenskapsprogram och
forbéttra omvandlingen av
forskningsron till innovativa
produkter och tjinster samt
sikerstilla att kunskaper pa
lampligt sitt utbyts mellan alla
partner.

Beslut om nya atgérder bor
fattas i synergi med det arbete
som sker inom befintliga
internationella institutioner,
forum, mekanismer eller
processer.

En effektivkomplementaritet
kommer att rada mellan det
Ostliga partnerskapet och
befintliga regionala initiativ i
EU:s ndromrade, framfor allt
med Svartahavssynergin.

I enlighet med den
overgripande strategin for
migration bor EU ocksa ta
successiva steg mot en
fullstindig
viseringsliberaliseringsom ett
mal pa lang sikt for de enskilda
partnerlidnderna efter prévning
fran fall till fall, under
forutsittning att en
véladministrerad och siker
rorlighet finns pa plats.

I detta sammanhang vilkomnar
Europeiska radet att
pilotpartnerskap for rorlighet
har ingétts med Kap Verde och
Republiken Moldavien och ser
fram emot att dialogen
omsadana partnerskap ska
inledas med Georgien och
Senegal.

Europeiska radet ser fram mot
framldggandet av ett dndrat
forslagtilldirektivomminimikrav
for forbattrad rorlighet for



requirements for enhancing
worker mobility by improving
the vesting and preservation of
supplementary pension rights
as a basis for the continuation pamats darba turpinajumam ligga till grund for det fortsatta
of work on this subject. $aja joma. arbetet pa detta omrade.

Overall the term “dimension” appeared in 98 cases, the term “synergy” —in 51 cases, and the

veicinatu darba pémgju
mobilitati, uzlabojot
papildpensiju tiesibu iegtisanu
un saglabasanu, kas batu

arbetstagare genom bittre
mojligheter for forviarvande och
bevarande av kompletterande
pensionsréttigheter som skall

term “mobility” — in 60 cases throughout the corpus. In all cases no description or explanation

of the term followed and the reader was left guessing whether, for instance, the term “mobility”

refers to one’s “ability to move or travel” or maybe to “employee flexibility”.

However, it seems important to note that, while the terms “dimension” and “synergy”

seem to be used the same in both translations, the term “mobility” is not. In Swedish

translations the term “mobility” is translated as “rorlighet”. This seems particularly peculiar

due to the fact that the word “mobilitet” in Swedish means the same as the English term

“mobility”. Unfortunately, it is impossible to determine the reason for translator’s choice of

words by merely looking at the translation. Perhaps this observation could motivate further

research on translator’s choice of words, yet the exact reason for using “rorlighet” instead of

“mobilitet” probably might be explained only by the particular translator.

Of course, these were not the only words with EU specific meanings found in the EC’s

conclusions. Other examples included terms “to dispose”,

(see Table 4.3.4).

29 <¢

Table 4.3.4 New meanings found in the EC’s conclusions

Source Text (EN)

In addition, the ESM will also
dispose of a combination of
committed callable capital and
of guarantees from euro area
Member States to a total
amount of € 620 billion.

This will only work if they are
two-way streets based on
mutual interests and benefits
and on the recognition that all
actors have rights as well as
duties.

In this context it noted the
pledge of Member States
taking part in the Euro Plus
Pact to enhance the ambition
and precision of their
commitments in next year's
exercise.

In response to these challenges
and on the basis of the well
articulated Commission's

Target Text (LV)

Turklat ESM riciba bis ari
eurozonas dalibvalstu rezerveta
pieprasama kapitala un
garantiju apvienojums
kopsumma EUR 620 miljardu
apmera.

Tas biis efektivas tikai tad, ja
tas bis savstarpgji
pretimnakos$as un to pamata
bis kopgjas intereses un
ieguvumi, ka ar1 — ja tiks atzts,
ka savas tiesibas un pienakumi
ir visam iesaistitajam pusém.
Saja zina ta atzimgja pakta
"Euro plus" iesaistito
dalibvalstu appemsanos, proti,
nakama gada izvertgjuma
uzpemties vel verienigakas un
precizakas saistibas.

Pieversoties STm problémam un
pamatojoties uz Komisijas labi
izstradato Zalo gramatu
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actors”,
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exercise” and “articulate”

Target Text (SV)

ESM ska dessutom forfoga
over en kombination av utfést
garantikapital och garantier
fran euroomradets
medlemsstater pa totalt 620
miljarder euro.

Detta kan endast fungera om
verksamheten sker i bada
riktningarna och bygger pa
gemensamma intressenoch
Omsesidig nytta och pa insikten
att alla aktorer har savil
réttigheter som skyldigheter.

I detta sammanhang noterade
Europeiska radet 16fte fran
europluspaktens medlemsstater
om att stirka ambitionen och
precisionen i dtagandena for
nésta budgetar.

For att mota dessa utmaningar
och pa grundval av
kommissionens vilformulerade



Green Paper "A European "Eiropas strat€gija ilgtsp&jigai, = gronbok "En europeisk strategi

Strategy for Sustainable, konkurétspgjigai un drosai for en hallbar,

Competitive and Secure energijai", ka arT Padomes konkurrenskraftig och trygg
Energy" and contribution of the = ieguldijumu, Eiropadome energiforsorjning” samt radets
Council, the European Council | aicina izstradat Eiropas bidrag efterlyser Europeiska
calls for an Energy Policy for energétikas politiku. radet en energipolitik for
Europe. Europa.

Usually the verb” to dispose” means “to get rid of something, especially by throwing it away”
or it is used in a combination “to dispose somebody to/towards somebody/something” with
the meaning “to make someone feel a particular way towards someone or something” (Online
14). However, in the EC’s conclusions “to dispose” is used in a rather unusual meaning — “to
have” or “to possess”.

Similarly, the word ““actor” in general is mostly used to describe “someone who
pretends to be someone else while performing in a film, play, or television or radio
programme” (Online 14), yet in the EC’s conclusions the word “actor” stands for an
“interested party”. Interestingly, the word “aktorer” does not seem to have such a deep-rooted
meaning in Swedish and it is retained in the translation, while the word “aktieris” has only
one meaning in Latvian, thus, has been replaced in the translation.

The noun “exercise” in general means “physical activity that one does to make their
body strong and healthy” or a little less often it is “an action or actions intended to improve
something or make something happen” (Online 14). However, in the case found in the EC’s
conclusions it means “commitments”.

The final example was found for the word “articulated” which in general can be
explained with an example that “an articulated vehicle consists of two or more parts that bend
where they are joined, in order to help the vehicle turn corners” (Online 14). Nonetheless, in
the EC’s conclusions it is used to describe something that is “structured” or “formulated”.

The analysis concerning Eurojargon in the EC’s conclusions showed that abbreviations
and acronyms are often used to shorten the names of different programmes, business,
corporations, organisations, strategies, agreements, etc. However, there seems to be a lack or
organisation in terms of how acronyms and abbreviations are transferred to TL. The sentences
are mostly literal translations and the abundance of commas in Latvian sentences make them
seem a lot more complicated than they actually are, while the lack of them facilitates the
information flow in Swedish sentences. Three words were found to have specific meanings,
the status of which often were unclear in the context of the EU, including the EC’s
conclusions — dimension, synergy and mobility. Moreover, four words were found to have

new meanings — to dispose, an actor, an exercise and articulated.
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4.4 Translation and the Source Text

Considering the fact that EC’s conclusions are written by non-native speakers of English,

another question put forward for analysis was whether or not it is possible to indicate that the

author of the text is not a native speaker of the language based on text analysis. In terms of

EC’s conclusions, the most evident sign seemed to be repetition of words within the same

paragraph or even within the same sentence, which could signal the author’s lack of

vocabulary (see Table 4.4.1).

Table 4.4.1 Repetition of the same word found in EC’s conclusions

Source Text (EN)

It is likewise important to
rapidly complete the regulatory
reform of the financial sector.
Building on the political
agreement recently achieved,
the European Market
Infrastructure Regulation
should now be adopted as
rapidly as possible.

To ensure, both for European
citizens and for the functioning
of the area of freedom, security
and justice, that questions on
points of law brought before
the Court are answered
quickly, it is necessary to
enable the Court to respond
quickly as required by Article
II1-369 of the Constitutional
Treaty.

The European Council stressed
that the outcome of this
comprehensive review was not
a foregone conclusion: the
implementation of standards,
particularly those which have
been identified as a priority,
and the decentralisation process
are of particular importance.

In addition, the European
Council calls for a speedy
examination of the
Commission's forthcoming
legislative proposal to
strengthen the rules on rating
agencies and their supervision
at European level. It calls for
speedy decisions on the
development of European rules
on the security of deposits to
ensure that savers are
protected.

Target Text (LV)

Tapat ir svarigi drizuma
pabeigt finansu nozares
regulgjuma reformu.
Pamatojoties uz nesen panakto
politisko vienosanos, péc
iesp&jas driz bitu japienem
Regula par Eiropas tirgus
infrastrukttru.

Lai panaktu to, ka Eiropas
pilsonu interesgs, ka arf, lai
darbotos brivibas, drosibas un
tiesiskuma telpa, tiktu
nodrosinata atra Tiesai sniegto
tiesibu jautajumu risinasana, ir
nepiecieSams, lai Tiesa biitu
sp&jiga atri apmierinat
iesniegtas prasibas, ka
paredzets Konstitticijas [iguma
III-369. panta.

Eiropadome uzsvéra, ka
vispargjas parskatiSanas
rezultats nav ieprieks
paredzams: 1pasi nozimigas ir
standartu, jo Ipasi prioritaro,
istenoSana un decentralizacija.

Turklat Eiropadome aicina atri
izskatit nakamo Komisijas
tiesibu akta priekslikumu, lai
stiprinatu kreditvertgjuma
agentiiras un to uzraudzibu
Eiropas méroga. Ta aicina atri
pienemt lémumus par Eiropas
noteikumu izstradi
noguldijumu drosibas joma, lai
aizsargatu nogulditajus.
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Target Text (SV)

Det ir likasa viktigt att snabbt
slutfora lagstiftningsreformen
for den finansiella sektorn. Mot
bakgrund av den politiska
overenskommelse som nyligen
naddes bor forordningen om
Europas
marknadsinfrastrukturer nu
antas sa snabbt som mojligt.
For att, av hansyn till bade
europeiska medborgare och till
ett vél fungerande omrade med
frihet, sikerhet och rittvisa, se
till att réttsfragor som hanskjuts
till domstolen besvaras snabbt
ar det nodvéndigt att ge
domstolen méjlighet att
meddela avgorande snabbt i
enlighet med artikel I1I-369 i
det konstitutionella fordraget.
Europeiska radet betonade att
resultatet av den Overgripande
granskningen inte drgivet pa
forhand och genomférandet av
normerna, i synnerhet de som
faststéllts som prioriteringar,
och decentraliseringsprocessen
har en sérskild vikt.

Europeiska radet begér vidare
en snabb behandling av
kommissionens kommande
lagstiftningsforslag for att
stiarka ramarna for
kreditvarderingsinstituten och
tillsynen avdessapa europeisk
niva. Det manar till snabba
beslut i fraga om framtagande
av gemenskapsbestimmelser
for sikerheten nir det giller
insdttningar i syfte att
sdkerstilla attspararna skyddas.



The measures referred to in the
introductory paragraph should
take into account that Member
States have the right to define
the fundamental principles of
their social security systems
and enjoy a broad margin of
discretion to define and
implement their social and
employment policy, including
setting the conditions for
access to welfare benefits.

Ievada ming&tajos pasakumos
bitu janem véra, ka
dalibvalstim ir tiesibas noteikt
savu sociala nodro$inajuma
sist€mu pamatprincipus un tam
ir plasa ricibas briviba noteikt
un 1stenot savu socialo un
nodarbinatibas politiku, tostarp
paredzot nosacijumus, ar ko
reglament€ piek]uvi
socialajiem pabalstiem.

De atgérder som avses i det
inledande stycket bor beakta att
medlemsstaterna har ritt att
faststiilla de grundlidggande
principerna for sina sociala
trygghetssystem och har ett
stort utrymme for skonsméissig
bedomning niér det giller att
faststélla och genomfora sin
social- och
sysselséttningspolitik, vilket
innefattar att faststélla villkoren
for tillgang till sociala
formaner.

As can be observed in the examples presented in Table 4.4.1, identical words or words with

the same stem are repeated both within the same sentence and within the same paragraph,

which is usually recommended to be avoided since it can cause redundancy and unwillingness

of the reader to finish reading the text.

In almost all cases translators had retained the repetitions in their translations although

in same cases the word categories were changed (e.g. adverb “rapidly” was translated into

Latvian as “drizuma” (adverb) and “driz” (adverb), while it was translated into Swedish as an

adjective “snabbt”). The only case where the repetition was not transferred into the TL was

the adjective “particular” and the adverb “particularly”, both of which were translated as
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Tpasi” (adverb) in Latvian. However, in the Swedish translation “particular” (adjective) was

translated as “sérskild” (adjective), while the adverb “particularly” was translated as “i

synnerhet” (adverb). This can be explained by the fact that Swedish simply does not have an

adverb derived from the adjective “sérskild”, nor an adjective derived from the adverb “i

synnerhet”.

Although repetition is evident in the EC’s conclusions, it does not seem to affect the

overall flow of the text too much. Moreover, the words seem to be repeated only twice per

sentence or paragraph, leaving the cases of three and more repetitions rather rare. Moreover,

each set of EC’s conclusions did not seem to have more than one such repetition. Therefore, it

was concluded that such repetition does not affect the overall quality of the text or flow of

information.

4.5 Translation Strategies

As for the translation strategies evident in the EC’s conclusions, the seven strategy model

suggested by Vinay and Darbelnet (1958) was put forward for analysis, which consisted of

borrowings, calques, literal translations, transposition, modulation, equivalence and

adaptation. Although the model might seem to be a bit old, the EC’s conclusions did seem
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simple and standardized enough to fit within the framework of this model. Already at the
beginning of this stage of analysis, it became clear that the results would largely overlap with
the results of previous stages of analysis. Nonetheless, Vinay and Darbelnet’s model offered
an opportunity to categorize and once again explain the overall results of the research.

In terms of borrowings, no words were found that could be classified as borrowed either
in Swedish or Latvian to fill a semantic gap in the TL. Actually, most cases seemed to be
calques where the structure or expression used in the SL was transferred to the TL text via a
literal translation. Almost all cases where the SL word was transferred directly to the TL
seemed to overlap with the previously discussed words with specific and/or new meanings,
thus:

e “dimension” (EN) is translated by using the borrowings “dimensija” (LV) and

“dimension” (SV);

e “synergy” (EN) — by using “sinergija” (LV) and “synergi” (SV);

e “mobility” (EN) — by using “mobilitiate” (LV), yet not using “mobilitet” (SV).
The choice to use a calque could be justified by the fact that in most cases the EC’s
conclusions did not include explanations as to what was meant with these particular terms. In
some cases, the same word was used in three different contexts within the same document,
thus, the translator probably had to make a choice of whether to risk by using a specific word
or to just use a borrowing. Since EU documents, including EC’s conclusions, are serious legal
texts, it is understandable why translators mostly chose the safe route of using a borrowing.

Literal translation was very evident throughout the analysis, as almost all translated
sentences included in the corpus had the same sentence structure as the original sentences.
Not only was the information presented in the exact same order but even the number of parts
of the sentence often seemed to match in all 3 languages (see Table 4.5.1 where each piece of
information expressed in the sentence is marked with the same colour in all 3 languages).

Table 4.5.1 Literal translation in EC’s conclusions

Source Text (EN)

Member States have the
possibility of refusing to grant
social benefits to persons

in order to
obtain Member States' social
assistance

Further to the presentation by
the Commission of the first
flagship initiative on a 'Digital

Target Text (LV)

Dalibvalstim ir iesp€ja atteikt
socialos pabalstus personam,

, lai
iegiitu dalibvalstu socialo
palidzibu,

P&c tam, kad Komisija ir
nakusi klaja ar pirmo
pamatiniciativu "Eiropas
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Target Text (SV)

Medlemsstaterna har méjlighet
att neka personer sociala
formaner

for att komma i atnjutande av
socialt bistand fran en
medlemsstat

Med anledning av
kommissionens presentation av
det forsta huvudinitiativet



Agenda for Europe', digitalizacijas programma",

omen digital agenda for Europa

based on , pamatojoties uz

concrete proposals konkrétiem priekslikumiem, sombygger pa konkreta forslag

including the creation of a fully ' tostarp pilnigi funkcionala ,

functioning digital single digitala vienota tirgus izveide inklusive inréttandet av en fullt
market by 2015. lidz 2015. gadam. fungerande digital inre
marknad senast 2015.

Given the major risks Nemot véra biitisko risku, Med tanke pa de stora risker

the G20 should agree on a
coordinated and differentiated  javienojas par koordin€tu un bor G20
exit strategy to ensure atsevisku valstu stavoklim enas om en samordnad och
sustainable public finances. piemérotu atbalsta differentierad exitstrategi for
pakapeniskas samazinasanas att sékerstélla hallbara
stratégiju, lai nodrosinatu offentliga finanser.
stabilas publiskas finanses.
The European Council Eiropadome apsveic Igauniju ar Europeiska radet gratulerar

congratulates Estonia on the tas sasniegto konvergenci, Estland till den konvergens

convergence it has achieved,
, and

welcomes its fulfilment of all par to, ka Igaunija atbilst och noterar med

the convergence criteria as set ~ visiem Liguma noteiktajiem tillfredsstéllelse att alla

out in the Treaty. konvergences kritérijiem. konvergenskriterier enligt
fordraget har uppnatts.

, un pauz gandarjjumu

The examples gathered in Table 4.5.1 clearly show that the translations of EC’s conclusions
into Latvian and Swedish are pretty much identical to the ST in terms of sentence structure,
the order in which different parts of information are presented and the overall flow of
information. This can be explained by the fact that major structural changes are forbidden by
the full-stop rule. As previously mentioned, only a few examples of transposition (change of
one part of speech into another without changing the sense) were evident in a few Latvian and
Swedish texts. However, no cases of changing the semantics, nor the point of view of the SL
(modulation) were found.

In terms of equivalence, the EC’s conclusions and their translations into Latvian and
Swedish seem to be source-oriented literal translations. While Zauberga (2004) has pointed
out the tendency of EU texts to follow visual equivalence, Aleksejuka denied that the same
can be said about EC’s conclusions. The TL texts seemed to reproduce the content of the SL
text with the form of the SL (the flow of information matches in all 3 languages) with the only
real changes having been made only within the particular part of the sentence. In general, this

means that some changes can be made to particular parts of the sentences, yet the order of the
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information of the SL is retained, which is a requirement for the translations of all EU texts,
even if it makes the TL sentences seem rather clumsy.

Finally, no cases of adaptation (changes of cultural references when a situation in the
source culture does not exist in the target culture) were found, which can be explained by the
fact that in reality the source culture and target culture is the same for all EU texts, as
suggested by Bendegard (2012).

In short, some translation strategies were clearly evident in the EC’s conclusions and
their translations into Latvian and Swedish, while others were completely eliminated by the
requirements as to how a translation of an EU text should be done. As a result, the use of
calques, literal translations and equivalence were observed throughout the gathered corpus. A
few cases of borrowings and transposition were also noticed, although they did not seem to be
applied too often. Also, no cases of modulation and adaptation were found. Finally, it was

concluded that EC’s conclusions are source-oriented literal translations.

4.6 Conclusions

Contrastive analysis of EC’s conclusions and their translations into Latvian and Swedish was
carried out based on a corpus of 174 EC’s conclusions, or 278 585 words in English, 220 542
words in Latvian and 249 312 words in Swedish. The main issues addressed during the
analysis were political compromise, the full-stop rule, Eurojargon, the vocabulary of the
author of the text and the translation strategies observed in the EC’s conclusions.

It was concluded that most information about how a political compromise is achieved
stays hidden in the drafting process. While some cases of different opinions are made visible
with the use of footnotes, it seems to happen only in certain legal conditions. Nonetheless,
another way how the political compromise is achieved seemed to be through the use of the
verb “respect”, which reassures the member states that their thoughts and interests will
definitely be taken into account.

As for the full-stop rule, lengthy and information loaded sentences were observed
throughout the corpus. Most sentences in the TL seemed to retain the sentence structure used
in the SL, presenting the information in exactly the same order in all three languages.
However, the word order seemed to be changed as an attempt to localize at least parts of the
sentence, even if the full sentences structure still ended up being quite foreign and unnatural.

In terms of Eurojargon, the analysis showed that abbreviations and acronyms are often
used to shorten the names of different programmes, business, corporations, organisations,
strategies, agreements, etc. Furthermore, three words were found to have specific meanings,

the status of which often were unclear in the context of the EU, including the EC’s
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conclusions — dimension, synergy and mobility. Moreover, four words were found to have
new meanings — to dispose, an actor, an exercise and articulated.

Repetition of certain words was evident in the EC’s conclusions under discussion,
which implied that the author of the text might have a limited vocabulary. However, the
words seemed to be repeated only twice per sentence or paragraph, leaving the cases of three
and more repetitions rather rare. Moreover, each set of EC’s conclusions did not seem to have
more than one such repetition. Therefore, it was concluded that repetition does not affect the
overall quality of the text or the flow of information.

Finally, as for the translation strategies, some were used quite a lot in the translations of
EC’s conclusions into Latvian and Swedish, while others were seemed to be eliminated by the
requirements as to how a translation of an EU text should be done. As a result, it was
concluded that the most often used translation strategies in EC’s conclusions are the use of
calques, literal translations and equivalence, while modulation and adaptation are the less

often used translation strategies when translating EC’s conclusions.
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CONCLUSIONS

The aim of the thesis was to conduct a contrastive analysis of European Council’s conclusions
and their translations into Latvian and Swedish. Particular attention was allocated for the
investigation as to how political compromise, the full-stop rule, Eurojargon, the vocabulary of
the author of the text and translation strategies affect the translations of EC’s conclusions into
Latvian and Swedish.

In the theoretical part of the thesis, Darwish’s (2010), Zauberga’s (2004), Newmark’s
(1988), and Vinay and Darbelnet’s (1958) theories were explored, which allowed all aspects
of the translation process to be specified. However, the theories were further extended by
works by Munday (2001), Bendegard (2012), Hatim (2001) and Johansson (2003).

In the context of this paper, a translation is viewed as both the process and the result of
converting a message from the SL into an equivalent message in another TL. It was concluded
that texts created by EU institutions mostly belong to a mixed form of informative and
operative text types. Moreover, two significant aspects that affect the translation of EU
documents were identified — visual equivalence and the full-stop rule. Despite the fact that
some contrastive studies have been developed regarding translation within the EU in general,
no contrastive study has been conducted, actually comparing translations into two languages
and analysing the translation peculiarities identified in them.

The second part of the theory dealt with the translation process within the EU and the
Language Service of the General Secretariat of the Council in particular. In this part of the
paper, theories on translation process by Zauberga (2004) and Veisbergs (2018), as well as the
official information on translation services within the EU provided by the Translation Centre
for the Bodies of the European Union and the Directorate-General for Translation (European
Commission) were explored.

It was concluded that translation services within the EU are provided by both
specialised language services (e.g. the Directorate-General for Translation, the Language
Service of the General Secretariat and the Translation Centre for the EU institutions) and in-
house translators working within certain EU bodies, as well as external translations are
provided by freelance translators and translation agencies. Furthermore, the translation
process within the EU is highly coordinated and relies heavily on cooperation. In terms of the
Language Service of the General Secretariat of the Council in particular, it was concluded that
the translation process is done through for 4 stages, which involve the originator, the

Coordination and Planning Unit and the language units.
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The first half of the empirical part of the research analysed the possible difficulties
translators might face when translating EC’s conclusions. The interview with Baiba
Aleksejuka, Head of the Latvian Language Unit at the Directorate 3A — Translations of the
General Secretariat of the Council of the European Union, highlighted the main aspects the
Latvian Language Unit has to deal with when translating EC’s conclusions from English into
Latvian. Based on the conclusions drawn from the interview, initial research was conducted
by analysing a small corpus consisting of six EC’s conclusions. The initial research revealed
that some issues concerning translation quality (namely, political compromise, the full-stop
rule, Eurojargon and the fact that not all authors of the SL texts are native English speakers)
are clearly evident even without an in-depth analysis. These results were also presented at the
3" International Winter Scientific Conference “Translator’s Quest and Discovery”.

The second half of the empirical part of the thesis investigated contrastive analysis of 58
EC’s conclusions per language (English, Latvian, Swedish), totalling to a corpus of 174 EC’s
conclusions. Several key characteristics of theories by Zauberga (2004), Newmark (1988),
and Vinay and Darbelnet (1958) were used as the basis for the analysis, as the research
questions were answered by analysing political compromise, the full-stop rule, Eurojargon,
the vocabulary of the author of the text and the translation strategies observed in the EC’s
conclusions. It was found that most information about how a political compromise is achieved
stays hidden in the drafting process, yet the use of footnotes and the verb “respect” might be
viewed as a form of political compromise.

As for the full-stop rule, lengthy and information loaded sentences were observed
throughout the corpus. Most sentences in the TL seemed to retain the sentence structure used
in the SL, presenting the information in the same order in all three languages. In terms of
Eurojargon, the analysis showed that abbreviations and acronyms are often used to shorten the
names of different programmes, business, corporations, organisations, strategies, agreements,
etc. Furthermore, three words were found to have specific meanings, the status of which often
were unclear in the context of the EU. Moreover, four words were found to have new
meanings — to dispose, an actor, an exercise and articulated. Also, repetition of certain words
was evident in the EC’s conclusions under discussion, which implied that the author of the
text might have a limited vocabulary.

However, it was also concluded that repetition does not affect the overall quality of the
text or the flow of information. Finally, as for the translation strategies, some were used a lot
in the EC’s conclusions and their translations into Latvian and Swedish, while others seemed
to be eliminated by the requirements as to how a translation of an EU text should be done. As

a result, it was concluded that the most often used translation strategies in EC’s conclusions
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are the use of calques, literal translations and equivalence, while modulation and adaptation
are the least often used translation strategies.

The first research question was

What affects the translation process of European Council’s conclusions?

The research question was answered by interviewing Baiba Aleksejuka, Head of the
Latvian Language Unit at the Directorate 3A — Translations of the General Secretariat of the
Council of the European Union. References to older texts, the political compromise, the
responsibility and stressfulness of the profession, as well as the language knowledge of the
working group members and their interests were named as the factors most affecting the
translations of the Latvian Language Unit. Moreover, the tight deadlines and unclearness as to
who will be the reader of the translations also might affect the way how a translator works
with a text. The factors mentioned during the interview were confirmed by the findings of the
research conducted by Bendegard (2012).

The second research question was

How do EU translation services ensure quality of their translations?

The research question was answered by analysing the official brochures and information
available online about the work of EU translation services. It was concluded that the
translation process within the EU is highly coordinated and relies heavily on cooperation,
which includes sharing of documents via modern information technologies. Moreover, the
translation process in general takes place with the help of CAT tools, language library,
translation memories and other applications, ensuring the consistency, efficiency and speed of
the translation process.

In terms of the Language Service of the General Secretariat of the Council in particular,
the translation process is done through for 4 stages, which involve the originator, the
Coordination and Planning Unit and the language units. A language unit consists of a Head of
the Unit, a Resources Manager, a Quality Controller and a Coordinator, as well as translators
and assistants. The cooperation within the Language Service is further improved with the help
of a quality policy coordinator, terminology and documentation coordinators, a CAT tools
coordinator and a project coordinator.

The third research question was

What peculiarities can be observed in translations of EU documents?

The research question was answered by analysing the selected EC’s conclusions and
their translations into Latvian and Swedish via Microsoft Word search option with the focus
on the peculiarities established by Zauberga (2004) and Veisbergs (2018), as well as the seven

translation strategy model suggested by Vinay and Darbelnet (1958).
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It was concluded that most information about how a political compromise is achieved
stays hidden in the drafting process. While some cases of different opinions are made visible
with the use of footnotes, it happens only under certain legal conditions. Nonetheless, another
way how the political compromise is achieved seemed to be through the use of the verb
“respect”, which reassures the member states that their thoughts and interests will definitely
be taken into account.

As for the full-stop rule, lengthy and information loaded sentences were observed
throughout the corpus. Most sentences in the TL seemed to retain the sentence structure used
in the SL, presenting the information in the same order in all three languages. Moreover, this
seemed to have facilitated the translator’s work in terms of determining where a sentence
should start or what is the main part of the sentence by eliminating these aspects as such.

In terms of Eurojargon, the analysis showed that abbreviations and acronyms are often
used to shorten the names of different programmes, business, corporations, organisations,
strategies, agreements, etc. Furthermore, three words were found to have specific meanings,
the status of which often were unclear in the context of the EU, including the EC’s
conclusions — dimension, synergy and mobility. Moreover, four words were found to have
new meanings — to dispose, an actor, an exercise and articulated.

Repetition of certain words was evident in the EC’s conclusions under discussion,
which implied that the author of the text might have a limited vocabulary. However, the
words seemed to be repeated only twice per sentence or paragraph, leaving the cases of three
and more repetitions rather rare. Moreover, each set of EC’s conclusions did not seem to have
more than one such repetition. Therefore, it was concluded that repetition does not affect the
overall quality of the text or the flow of information.

The fourth research question was

Which translation strategies are most often used when translating EC’s conclusions?

The research question was answered by conducting a contrastive analysis of EC’s
conclusions and their translations into Latvian and Swedish. It was concluded that most often
used translation strategies in EC’s conclusions are the use of calques, literal translations and
equivalence. As particular emphasis was put on equivalence, it was also concluded that EC’s
conclusions and their translations into Latvian and Swedish are source-oriented literal
translations.

The fifth research question was

Which translation strategies are used the least often when translating EC’s conclusions?

Similarly to the fourth research question, this research question was answered by

conducting a contrastive analysis of EC’s conclusions and their translations into Latvian and
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Swedish. It was concluded that modulation and adaptation were the least often used
translation strategies in translations of EC’s conclusions. This can be explained by the
requirements as to how a translation of an EU text should be done, as well as some
peculiarities directly affecting the translation process, for example, the lack of a target culture.
Thus, the set research questions can be considered to be answered. Nonetheless,
considering the limitations of the present research, it is suggested that carrying out a more
detailed study on the work of particular language units, including interviewing the translators
actually working with EU texts, may contribute to a better understanding of the results, for

instance, the translator’s choice of words.
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10.

11.

12.

THESES

The concept of translation includes both the process and the result of converting the
verbal expression (ST) from one language (SL) into its equal (TT) in another language
(TL).

The translation process within the EU is highly coordinated and relies heavily on
cooperation in order to achieve the best translation quality possible.

References to older texts, the political compromise, the responsibility and stressfulness
of the profession, as well as the language knowledge of the members of the working
group and their interests are the factors most affecting the translations within language
units.

Some issues concerning translation quality (namely, political compromise, the full-
stop rule, Eurojargon and the fact that not all authors of EU texts are native English
speakers) are clearly evident even without an in-depth analysis.

Political compromise can be achieved through the use of the verb “respect” as it
reassures the member states that their thoughts and interests will definitely be taken
into account.

European Council’s conclusions tend to consist of at least 4 to 5 parts, which mostly
include lengthy (40-70 words long) and very information loaded sentences.

Most sentences in the TL retain the same sentence structure used in the SL, presenting
the information in the same order in all languages.

Abbreviations and acronyms are often used to shorten the names of different
programmes, business, corporations, organisations, strategies, companies, agreements,
etc.

Although often observed in the EC’s conclusions, repetition does not affect the overall
quality of the text or the flow of information.

Eurojargon is characterized by the use of terms connected with the EU, certain style
and sentence structures, as well as specific/new meanings, the status of which is often
unclear

The use of calques, literal translations and equivalence are most often used translation
strategies by the translators of EC’s conclusions, while modulation and adaptation as
translation strategies are rarely used by the translators of EC’s conclusions.

EC’s conclusions and their translations into Latvian and Swedish are source-oriented

literal translations.
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Appendix 1

Interview with Baiba Aleksejuka

1. Vai Eiropadomes secinajumiem ir kadas ipasas pazimes, kas tos atSkir no citiem
ES dokumentiem? Varbiit kaut kas 1paSs, kas biitu janem véra, tos tulkojot?
Eiropadomes secinajumi ir nozimigi, jo tas ir politiski loti svarigs teksts. No vienas
puses, tas nav juridisks teksts un tas atskiras no regulam, direkttivam un citiem
juridiskiem tekstiem. Eiropadomes secinajumos ir iesp&jams brivak izteikties un
valodai ir jabit skaistai un saprotamai — saprotamai lasitajam, respektivi jebkuram
Latvijas iedzivotajam, kuru interes€, kas notiek Brisel€ augstakaja l[iment, kadi [émumi
tiek pienemti. No otras puses, ja $ajos tekstos ir kada atsauce uz jau esosu regulu vai
esosu politiku kaut kada joma, tad ir jaievéro ta terminologija, kas jau ieprieks ir
izmantota. Pieméram, ja secinajumos ir minéta migracija vai digitala politika, tad ir
jaizmanto ta terminologija, kas jau ieprieks ir bijusi izmantota ES tiesibu aktos. Lidz
ar to Eiropadomes secinajumos ir nosaciti lielaka briviba, bet terminologijai tomé&r ir
jaatbilst. V&l viens svarigs aspekts ir politiskais aspekts, proti, ka secinajumi atspogulo
28 dalibvalstu vienoSanos par kaut kadu konkrétu politisko jomu un dazkart §is jomas
var biit loti stridigas vai politiski sensitivas. Dazas valstis kada téma var bt vairak
sensitiva neka citas un $ados briZos tiek rasts kads kompromisa variants ta, lai tas
valstis, kuram tas ir Joti sensitivs jautajums, biitu apmierinatas un tas, kuram tas nav
sensitivi, arT biitu ar to miera. Seit ka piem&ru var mingt to pasu béglu jautajumu.
Viena bridi lielas problémas radas ar terminu “irregular migrants”, jo Latvijas
likumdosSana ir tikai viens termins un “irregular” radija problémas. Pirms lielas Sirijas
beglu krizes tika lietots “illegal” un tad peksni secinajumos saka paradities “irregular”
un dazkart pat abi varianti viena teikuma vai viena fraze. Tajas dalibvalstis, kur nebija
Sada daltjuma (bija tikai viena kategorija veidam, ka cilvéks parkapj robezu bez vizas
vai bez atlaujas, par ko pienakas kriminala sodamiba), radas problémas, ka atspogulot
“irregular”. Lidz ar to radas ne tikai lingvistiskas dabas jautajums, bet ar1 politiskas
dabas jautajums, jo bija dalibvalstis, kas uzstaja, ka jebkura gadijuma tiklidz cilveks
neatlauti $k&rso robezu, vins ir béglis pat meklgjot patvérumu un uzreiz tiek ieklauts
kategorija “illegal” (kriminalizacijas kategorija). Savukart Brisel€ bija radusies doma,
ka varbiit nevajag automatiski visus béglus padarit par noziedzniekiem, pieliekot So

“illegal”.
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2. Secinajumu teksta plans tiek izveidots jau pirms pasas Eiropadomes sanaksmes,
bet kad tas nonak pie tulkotajiem?
Secinajumu teksts tiek saskanots pirms sanaksmém, parasti apmeéram desmit dienas
vai nedélu pirms tam mums jau tiek iedota plana versija jeb secinajumu projekts.
Dazkart var gadities, ka velak nepiecieSams veikt diezgan lielas izmainas, dazkart pat
nekadas. Tomer parsvara vislielaka darba slodze ir 3-4 dienas pirms samita, jo samita
laika darbs notiek tada liela telpa, atveértaja biroja, ko tauta deve par “panic room” jeb
“panikas istaba”, kura katrai valodai ir savs galds, pie kura s€z 3 tulkotaji un 2
asistenti. Vini s€z un strada tik ilgi, cik nepieciesams. Dazreiz visu cauru nakti.
Vakarinu laika Iideri apspriez un diskutg, vai to vardu vajag vai n€, piemeram, to pasu
“irregular” un “illegal”. Ir kads, kas saka “N€&, mums tur vajag tadas un tadas robezas
un tie migranti ir tadi un tadi”, un cits atkal saka “N€&, mums jabiit atvértakiem”.
Kameér vini stridas, tulkotaji gaida, bet tad, kad lideri jau ir vienojusSies par kaut kadu
vardu, tad mums tas tiek atsttits ka labojums teksta un tas ir uzreiz arT jaievies.
Dazkart labojums var bt tikai viens vards, citreiz pat veselas frazes vai panti.
Visgritak, protams, ir ielikt to vienu vardu vai kadu teikuma papildinajumu, jo janem
vera, ka katra fraze jau ir kaut kads kompromiss un ja anglu valoda var viegli ietilpinat
kaut kadus papildus vardus teikuma, tad latvieSu valoda tas dazkart uzreiz maina visu
teikuma strukttru, pieméram, ja ir vajadzigi paligteikumi. Dazkart ir vardi, kuri
teikuma nerada labskanu. Tas rada loti lielas problémas. Varbiit var likties divaini,
kapéc ir vajadzigi tik daudz cilveki, kas strada tikai ar vienu vardu, bet dazkart tas ir
tieSsam loti sarezgiti to vienu vardu ielikt teikuma. Turklat parasti darbs notiek art
nakts stundas un ir Joti saspringts. P&c secinadjumu public€Sanas mainit vairs neko
nevar. Piem@ram, juridiskam tekstam p&c tam var izdot labojumus atseviska
dokumenta, ja nu gadijuma dalibvalstis pieprasa kadus labojumus. Savukart
secinajumi ir politisks teksts vai deklaracija, ko pec public€Sanas labot vairs nevar. Ka
gan tas izskatitos, ja deklaracijam bitu korigétas versijas? Lidz ar to ir ari loti liela
atbildiba. Ja tulkotajs ir ielaidis kadu kltdu, tad tada ta arT dokumenta paliks.

3. Kada valoda secinajumi tiek rakstiti — angliski vai franciski? Vai tulkotajs var
izveleties savu avotvalodu?
Megs parsvara tulkojam no anglu valodas un apméram 97% no visiem tekstiem Padome
originali ir anglu valoda. Secinajumi vienmér nak anglu valoda, iznemot gadijumus,
kad prezidentiira ir Francijai vai Luksemburgai. Sajos gadijumos vini var iesniegt
savas versijas francu valoda. Tomeér parsvara visas citas dalibvalstis strada anglu

valoda un darbs notiek anglu valoda. Ta ka visiem tulkotajiem ir japarvalda anglu
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6.

valoda vislabakaja Itmeni. Protams, papildus valodu zinasanas nak par labu un tad,
kad ir kadas griitibas, var salidzinat versijas.
Tatad gan latvieSu, gan zviedru tulkotaji visdrizak tulkos no anglu valodas?
Ja.
Vai svarigak ir, lai teksts vizuali atbilst originalam (vizuala ekvivalence), vai
tomeér ta doma, kas teksta ir izteikta?
Es gribetu teikt, ka Eiropadomes secinajumos format&jumam nav tik liela nozime ka
citos ES dokumentos. Citos dokumentos vizuala ekvivalence ir patieS$am svariga,
piemé&ram, ka treSais paragrafs sakas ar kadu konkrétu vardu vai teikums beidzas kada
noteikta vieta lapas vidu. Secinajumos ta nav. Tas nav tik strikti un dazkart var bit ta,
ka teikums ir nedaudz garaks vai 1saks neka originala, jo svariga ir pati teikuma jéga.
Galvenajai ir jabiit domai. Tomer janem veéra, ka anglu tekstu neraksta viens cilveks.
To raksta vairaki cilveki un darba grupas visas dalibvalstis liidz kaut ko pievienot.
Turklat loti biezi Sie cilvéki nav “native speakers” un vinu dzimta valoda nav anglu
valoda. Lidz ar to loti biezi misu anglu kolégi, kad més viniem lidzam paskaidrot, ko
kads anglu valodas teksts nozimé, mums saka “N€, més pasi to nesaprotam”. Tas ir
tads absurds, bet Seit jau atkal izpauZas politiskais kompromiss, jo teksta veidoSana ir
piedalijusies visi — itali, fran¢i, rumani un citi. Pieméram, kada dalibvalsts veic
labojumus, lai tikai vinu dalibvalstij konkr€tais jautajums nenoziméetu kaut ko
briesmigu, vai ari, ja tas ir kads politiski sensitivs jautajums, pieméram, jau minétie
bégli, Ungarija nekada gadijuma negrib pielaut, ka teksta ir kaut kas tads, kas varétu
tikt interpret€ts ka atvertiba. Lidz ar to tiek pievienots kads vards vai pat komats, kas
vinu interpretacija varétu nozimet $is atvertibas ierobeZoSanu, savukart citas valstis,
kas nezin ungaru kontekstu, var tam nepiekrist. Pieméram, anglu valoda komatiem
netiek pievérsta tik liela nozime. Tadg] tulkojot ir Joti sarezgiti radit mérktekstu ta, lai
tas biitu politiski korekts. Kompromiss tiek panakts ar to, ka valoda ir neskaidra,
briziem ta pat neizklausas péc anglu valodas. So neskaidribu ir griti parnest latviesu
valoda un tade] loti biezi tas tiek panakts, pieturoties pie anglu valodas strukttiras un
teksta. Tas tiek darfits art tadel, ka m&s sanemam centraliz&tas instrukcijas anglu
valoda par anglu tekstu un to, ka konkrétais teksts jatulko. Pieméram, instrukcija var
bt teikts, ka kadam vardam jabiit konkréta vieta vai tas vards jatulko $adi. Tad€l més
esam spiesti pieturéties pie mums ne parak tuvas valodas struktiiras, ka rezultata
teikumi var sanakt smagnéji, griiti lasami un dazkart viegli neuztverami. Tom&r mums
tas par noZz€lu vienkarsi ir jadara.
Vai tadél rodas nesakritiba ar to latvieSu valodu, kas reali tiek lietota Latvija?
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Ja, noteikti ir jaatzist, ka Eiropas Savieniba ir noteikts zargons. Tas ir arT interesants
jautajums pétniecibai. Citas dalibvalstis ir pat izdalits atseviski tads jédziens
“Eurolanguage” jeb “Eirovaloda”. Neesmu parliecinata, vai Latvija to jau izmanto un
vai par to jau ir kadi peétijumi, bet tada situacija ir izveidojusies. Tas ir politiskais
zargons un tas ir neizb&égams, lai varétu panakt visu dalibvalstu piekriSanu. Visas 28
dalibvalstis paraksta to vienu teikumu, ar kuru katra saprot kaut ko citu. Ja ta nebiitu,
tad nebttu ar vienoSanas. Lidz ar to mums varbit ir jaizdoma, kur ir tas lidzsvars
starp zargonu un uztveramibu. Es vienmér savéjiem saku “Izliecies par tanti Bauska,
izlasi un pasaki, vai tu to tekstu saproti”. Dazi atbild, ka tantei Bauska tas nav jasaprot,
ka tas ir domats premjerministram vai kadai citai amatpersonai. Tom&r mums ir
jamerke uz abiem ta, lai iesp&ju robezas saprastu visi. Ja tas nav iesp&jams, tad iesp&ju
loks tiek samazinats un tad jau més koncentr&jamies uz to, kas to tekstu piemeros, kas
biitu valsts iestades un varas parstavji. Lidz ar to var teikt, ka ar1 tulkojums ir

kompromiss.
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